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I 

UVOD 

Narodna poezija u odnosu prema umjetnoj poeziji 

K a d u umje tno j poezi j i nas ta je novo djelo, ono je pod ložno in tenc i j ama 
svoga a u t o r a . P j e sn ik kojega ime poznajemo može p r e m a svojoj volj i , 
svom u k u su , r a spo ložen ju ili p r e m a svojim sposobnos t ima i sk lonos t ima 
nap i sa t i r o m a n ili e p , d r a m u u s t ihovima ili u p roz i , ili l i r sku p jesmu. 
K a d je djelo d o v r š e n o , do laz i p r e d pub l iku , koja ga p r i m a ili o tk lan ja . 
A k o je djelo i o tk lon jeno , ono ipak ostaje sačuvano, j e r je zap isano ili 
š t a m p a n o , p a može i u ko jo j b u d u ć o j generaci j i ope t doć i na vidjelo t e s te­
ći p r i znan je i usp jeh . — U n a r o d n o j poezij i , gdje se djelo, kojega je a u t o r 
već inom n e p o z n a t , šir i u s m e n o m preda jom, o d n o s : a u t o r - p u b l i k a -
djelo, pa sudb ina i o p s t a n a k djela, posve su drugači je i uže povezan i . 
Oni č ine j e d n u j ed ins tvenu , nerazr ješ ivu cjelinu. A k o se djelo n e svidi 
publ ic i , o suđeno je n a p o t p u n u p r o p a s t i p o t p u n zaborav , j e r u n a r o d n o j 
poezi j i ostaje samo o n o š to je slušaoce oduševi lo, pa n i j e d n a b u d u ć a ge­
neraci ja n e može n e k u od slušalaca o tk lon jenu kompoz ic i ju izni jet i n a 
vidjelo. K a d , d a k l e , u n a r o d n o j poezij i nastaje djelo, o n o m o r a n a s t a t i iz 
te uza jamne povezanos t i a u t o r a i pub l ike . Volja i sposonbos t a u t o r a ni je 
j ed in i u z r o k t o m e k a k v o će djelo nas ta t i , j e r ono pro iz laz i iz ci jeloga 
k o m p l e k s a m e đ u s o b n o povezan ih uz roka i reakci ja . K a k o su p a k u na­
r o d n o j poezi j i zas tup l jene go tovo sve vrs te pjesništva, j e d n a k o k a o i u 
umje tno j poezi j i , t o je važan i pr ivlačl j iv zada tak n a u k e о knj iževnos t i 
da i s t raž i sve one u z r o k e koj i su p o r e d inicijative a u t o r a bil i p r e s u d n i da 
su nas ta le sve te r azno l ike v r s t e n a r o d n e poezije. 



Glavn i zada tak ove radnje b i t će s toga da na j e d n o m p o d r u č j u na­
r o d n e poezi je , i to na p o d r u č j u epa i b a l a d e , 1 nas to j i p r o n a ć i i objasni t i 
u z r o k e koj i su formira l i ep , a koji ba l adu , i da te r ezu l t a t e p r imi jen i na 
englesko-škotske ba lade , te da na taj nač in pokuša objasni t i p o s t a n a k 
t ip ičnog obl ika tih ba lada . 

M O G U L I D O S A D A Š N J E T E O R I J E О P O S T A N K U 

E N G L E S K O - Š K O T S K I H B A L A D A D O K R A J A P R O T U M A Č I T I 

S V E K A R A K T E R I S T I Č N E O S O B I N E T E V R S T E N A R O D N E 

P O E Z I J E 

II 

Englesk i p r e d r o m a n t i z a m , koji je dao najznačajni j i impul s za sku­
pljanje n a r o d n e poezi je 2 i koj i je djelovao na engleske r o m a n t i č a r e da su 
ili poče l i skupl ja t i n a r o d n e pjesme (kao na p r i m j e r Sir W a l t e r Scott) 
ili su se povodi l i za t onom n a r o d n i h ba lada (kao na p r i m j e r K e a t s i Col-
l e r idge ) , djelovao je na r o m a n t i z a m u N jemačko j , p a se i t a m o razvi lo 
zanimanje za n a r o d n u poezi ju. I u d r u g i m se e v r o p s k i m n a r o d i m a za 
r o m a n t i z m a mnogo ljubavi posvećivalo n a r o d n o j poezi j i . U p r a v o u vri­
j eme r o m a n t i z m a javilo se mišljenje da su ba l ade najs tar i ja v r s ta pje­
sništva i da se njihov p o č e t a k gubi u d a v n i m v r e m e n i m a p r imi t i vne 
l judske zajednice, gdje su p o mišljenju n e k i h učen jaka nas ta l e s k u p n i m 

1 Izrazu »balada« pridaju ее često različita značenja. 1. Nazivom balada (popular 
ballade) Englezi označuju svoje narodne pjesme. Zato pojam »balada« u značenju 
»englesko-škotska balada« znatno prelazi literarni pojam »balada«, jer se među 
»populär ballads« ubrajaju pjesme gotovo lirske, zatim pjesme sa snažnom dramat­
skom radnjom, koje bi odgovarile litrearnom pojmu balada, i, napokon, duge epske 
pjesme koje su veoma slične našim junačkim narodnim pjesmama. Dakako, osim 
toga značenja riječ »balada« ima u engleskom jeziku i sva ostala značenja koja ba­
lada ima u našem jeziku. 2. Englesko-američki učenjaci baladama gotovo uvijek nazi­
vaju i narodne pjesme ostalih evropskih naroda ako su slične englesko-škotskim na­
rodnim pjesmama. Tako na primjer J . Entwistle i Dragutin Subotić nazi-vom »European 
Balladry« obuhvataju ενβ evropske narodne pjesme pričalice, među njima i naše ju­
načke pjesme. 3. Izraz »balada« označuje određenu literarnu vrstu. - Budući da pro­
blematika englesko-škotskih narodnih balada stoji u središtu ove radnje, pa se citiraju 
mnogi engleski i američki učenjaci, morat će se izrazom »balada« nazivati literarna 
vrsta, jednako kao i narodna pjesma. Sloga će se u onim slučajevima gdje bi moglo 
doći do nesporazuma uvijek u bilješci označiti u kojem se značenju taj izraz na odre­
đenom mjestu upotrebljava. 

Na ovom mjestu naziv »balada« označuje evropsku narodnu pjesmu koja po svom 
obliku odgovara literarnom pojmu »balada«. 

г James Macpherson počeo je god. 1760. objelodanjivati tobožnje prijevode pje­
sama mitskog barda Ossiana, a Sir Thomas Percy objelodanio je god. 1765. svoju 
zbirku » Reliques of Ancient English Poetry«, u kojoj osim umjetnih pjesama ima 
i velik broj narodnih balada. To je prva značajna zbirka engleskih i škotskih narod­
nih balada. I 



sk ladan jem m n o š t v a . G r i m m o v a izreka »Das Volk d ich te t« općen i to se 
c i t i ra la i često jo j se p r i dava lo p o t p u n o kr ivo značenje . Do vel ike zabune 
došlo je i zbog toga što s tar i j i i s t raživači n a r o d n e poezi je n i su prav i l i ra­
zlike i zmeđu ba l ada i s t a r ih ge rmansk ih junačk ih p jesama, »Heldenl ie­
de r« , koje su n e k o l i k o stoljeća stari je od ba lada . Stoga su p r e m a n e k i m 
teor i j ama , ko je su nas ta l e za p rv ih deceni ja 19 . stoljeća, k r a ć e epske pje­
sme, m e đ u koje su se ubra ja le i ba lade , starije od epova . U to vr i jeme 
postavl ja L a c h m a n n , 3 p o d utjecajem Wolfova djela ^Prolegomena ad 
Homerum«, svoju teor i ju о p o s t a n k u Nibelunga te dokazuje da je ep 
nas tao s t apan jem k r a ć i h epsk ih pjesama u cjelinu. Slično je za englesku 
n a r o d n u poezi ju h t io dokaza t i W . M. H a r t . 4 On je pos tav io tezu da po­
stoji k o n t i n u i r a n i razvoj od j ednos tavne ba lade do epa . T u svoju teor i ju 
dokazuje n a p o z n a t o j kompi lac i j i »The Geste of Rob in H o o d « , ali i sam 
pr imjećuje da pos to j i ve l ika raz l ika između toga djela i Beowul fa . 

Kasni je je p rev lada lo mišljenje da su ba lade nas ta le k r a ć e n j e m epova , 
p a da su englesko-škotske ba lade degener i ran i s rednjoenglesk i roman­
t ičn i epovi (ME. Met r ica l Romances ) . T o mišljenje n e k i h s t ručn jaka iz­
nosi Wi l l i am P a n t o n K e r u svojoj knjizi »Medieval Engl i sh L i t e r a t u r e « , 
ali ga u jedno pobi ja . On kaže da nek i ba lade drže d e g e n e r i r a n i m roman­
t i čn im epov ima , a one se dois ta pojavljuju u vr i jeme k a d su najbolje 
»ME. Met r i ca l Romances« već p r o š l e ; nadal je , da je posve s igurno da su 
n e k e ba l ade nas ta le od epova , na p r imje r balada » H y n d H o r n « da dolaz i 
od s ta rog epa »King H o r n « ili od epa » H o r n Chi lde«, ali , nastavl ja K e r , 
izrazi » i skvarenos t« , »degener i ranos t« ne mogu p r o t u m a č i t i obl ik bala­
de , j e d n a k o k a o š to se ne mogu p r o t u m a č i t i »Miracle Plays« na ta j nač in 
da se nazovu i skva ren im Svet im p i smom. 5 

U svom djelu »Das sprachliche Kunstwerk«6 Wol fgang K a y s e r spo­
minje teor i ju o p o s t a n k u ba lada iz epova kao opće p r i z n a t u činjenicu. 
Ali on m n o g o šire fo rmul i r a svoj sud, pa ne veli da su ba l ade nas ta le 
k r a ć e n j e m ili degenerac i jom epova, nego su se razvile iz epova . 

»Lied und Epos in germanischer Sagendichtung« A. H e u s l e r a 7 najzna­
čajnije je djelo s tar i je s t ručne l i t e r a tu re koje se bavi p r o b l e m o m k r a t k e 
j u n a č k e p jesme i epa . U t o m djelu au to r s mnogo obz i ra i t a k t a pobi ja 
L a c h m a n n o v u teor i ju о p o s t a n k u epa о Nibelunzima i n e k e d ruge teor i je 

8 Karl Lachmann je god. 1816. objelodanio svoju raspravu »Veber die ursprüng­
liche Gestalt des Gedichtes von der Nibelungen Noth«. On dokazuje da se srž epa 
о Nibelunzima sastoji od dvadeset pjesama, a ep je nastao sređivanjem, poveziva­
njem i proširivanjem tih pjesama. 

Friedrich August Wolf je god. 1795. izdao svoje djelo ^Prolegomena ad Home­
rum«, u kojem dokazuje da temelj Homerovih epova tvore kraće pjesme raznih 
rapsoda, koje je tek oko god. 540. jedan redaktor složio u jedinstveni ep. 

4 W. M. Hart: Ballađ and Epic, Studies and Notes XI, Boston 1907. 
5 Willianm Panton Ker: Medieval English Literature, London-New York-Toronto, 

Oxford University Press, 1955, Chapter V, Songs and Ballads, etr. 117-118. 
6 Wolfgang Kayser: Das Sprachliche Kunstwerk, IV izd., Bern. A. Francke, 1956, 

str. 48-49. 
7 Andreas Heueier: Lied und Epos in germanischer Sagendichtung, Dortmund, Fr. 

Wilh. Ruhfus, 1905, etr. 21-22. 



s l ične L a c h m a n n o v o j . On ih za jedničk im i m e n o m zove »Sammel theo­
r i e n « . Heus le rovo je mišljenje da e p ni je mogao n a s t a t i sumi ran jem sadr­
žaja više k r ać ih pjesama, što je g lavna pos t avka t a k v e »Sammel theor i e« , 
n e g o j e ep nas tao p r o m j e n o m st i la . B i t n a raz l ika i z m e đ u p jesme i e p a 
jes t u n a č i n u pr ipovi jedanja . Na j e d n o j s t r a n i zbi jen, k r a t a k i sp r ek idan 
st i l »konciznost p jesme«, s d ruge s t r a n e po lagan , op i san , o t e g n u t stil 
»epska opš i rnos t« . Heus l e r nastavl ja da p u t od p jesme do epa leži u p r a v o 
u to j nabujalost i i u t o m proš i r ivan ju st i la . 

Ova je Heus le rova pos tavka t ako znača jna za to š to u času k a d o n do­
kazuje , i t o s uspjehom dokazuje , da se ep od epske p jesme razl ikuje sti­
lom, o n u jedno dokazuje i to da se ep i epska p jesma b i t n o raz l ikuju , t e 
p r e m a t o m e ni t i je ep suma neko l iko k r a ć i h p jesama , n i t i je epska p jesma 
k r a ć e n i e p . 

Wol fgang S c h m i d t 8 pokušava spoj i t i obje s p o m e n u t e teor i je i p r imi je­
ni t i ih na englesko-škotske ba lade i s redn joengleske r o m a n t i č n e epove 
(ME. Met r i ca l Romances) ; on dokazuje da se j e d n o m ep razvio iz ba l ade , 
a d r u g i p u t da je ba lada nas ta la od e p a . 

V e ć pr i je c i t i ran i W. P . К е г naglašava ve l i ku r az l iku u st i lu, u van j ­
skoj fo rmi , pa u koncepci j i ž ivota, po ko j ima se s t a r o g e r m a n s k i epovi , 
k a o n p r . Beowulf, razl ikuju od »ME. Me t r i ca l R o m a n c e s « , a ba l ade o p e t 
od epova j e d n e i d ruge vrs te , pa ove raz l ike pr ip i su je ut jecaju d ruš tve ­
nog sloja u kojem su se po jed ine vrs te š i r i le . 9 Raz l ika u d r u š t v e n o m sloju 
i v r e m e n s k o j epohi postojala je , doduše , i zmeđu Beowul fa i s rednjoen-
gleskih epova , ali nije postojala i zmeđu t ih epova i ba lada , j e r su se t i 
k r a ć i epov i roman t i čnog sadržaja pojavi l i u engleskoj knj iževnost i p o ­
č e t k o m 13 . stoljeća, a o tp r i l ike u isto v r i j eme i u i s t o m d r u š t v e n o m sloju 
pojavi le su se i b a l a d e . 1 0 M o r a t ćemo stoga nas to ja t i p r o n a ć i još i d r u g e 
u z r o k e da bismo mogli p r o t u m a č i t i ve l iku r az l iku i z m e đ u sk raćen ih epova 
i b a l a d a . P r i j e spomenut i Wolfgang S c h m i d t 1 1 nas to j i tu raz l iku objasn i t i 
p r e t p o s t a v k o m đa se epski nač in p r ipov i j edan ja m o r a o pr i l agodi t i novo j 
pub l ic i . P r e m a Schmid tovu je mišl jenju p jevač od z a n a t a sve više gubio 
svoje s lušaoce i mecene na k ra l j evskom d v o r u i m e đ u v i sok im p l ems tvom. 
P l e m k i n j e su či tale r o m a n e u s t ihovima, koje su l ako mogle nabav i t i 
n a k o n izuma š tampe . P jevač i od z a n a t a m o r a l i su po t r až i t i n o v u pu-

8 Wolfgang Schmidt: Die Volkeballaden von Tom dem Reimer, Anglia, Bd. 61, 
Heft 1/2, Halle a. S., 1937, etr. 193-221; 1. c., etr. 196, bilj. 1. 

• Cambridge History of English Literature, Vol. I, članak W. P. Kera, etr. 2 7 7 . . . 
»Beowulf was composed for persons of quality, Havelok (ime jednog epa) for the 
common people. Old english narrative poetry was, in its day, the best obtainable; 
English metrical romances were known by the authors, vendors and consumers of 
them to be inferior to the best, i. e. to the French; and, consequently, there is a 
rustic air about them . . . « 

1 0 To je u opreci s Kerom, ali mnogi datiraju balade ranije od 15. stoljeća. Npr. 
»Judas« je balada koja je zabilježena u 13. stoljeću. Tu baladu spominje i Ker (Med. 
Engl. Lit., str. 116-117). Ako je u 13. stoljeću zabilježena jedna balada, moralo ih 
je η usmenoj predaji biti više, pa se stoga mora uzeti da su se balade pojavile u 13. 
stoljeću, a možda i prije. 

1 1 Wolfgang Schmidt: Die Volkeballaden von Tom dem Reimer, kao gore, str. 
202-203. 



bl iku , a t u su i naš l i n a imanj ima nižeg p lemstva i s lobodn ih seljaka. O n i 
su svoj r e p e r t o a r p r i l agodi l i t im svojim nov im s lušaocima na taj nač in 
što su i spust i l i epske opise , a radnju su koncen t r i r a l i na senzacionalne 
događaje . Sačuvano je m n o g o takvih k r aćen ih epova, koj ih je glavna oso­
b ina da p r i ča ju zanimlj ive pus to lov ine . Ali t im p r i l agođ ivan jem u k u s u 
nov ih s lušalaca, nas tavl ja Schmidt , od skraćenog epa još nije nas ta la 
ba l ada . U m n o g i m se s lučajevima promi jen io e t ički sadrža j epa . Sa sadr­
žajno zanimlj ivog događaja težište se p o m a k l o na s tav koj i su glavna lica 
zauzela p r e m a t o m događaju i na nj ihovu reakci ju n a n j . Dal je obrazlaže 
d a su j a m a č n o nosioci t rad ic i je posta l i d rug i . P o Schmid tovu su mišlje­
nju mlađ i s inovi v i tezova i s lobodnih seljaka nauč i l i z ana t pu tu juć ih 
p jevača . Oni su zadrža l i e tos svoga staleža i p r e m a njegovim pos tu la t ima 
promi jen i l i sadrža j p jesama . P jesme koje su već s p o m e n u t i p rofes iona ln i 
p jevač i skra t i l i , a z a t im ih e t ičk i p rodub l i , prenos i le su se u s m e n o m pre ­
da jom u p o r o d i c a m a s lobodn ih seljaka. U toj usmenoj t radic i j i razvila se 
t ip i čna g radn ja (Aufbau) i ob l ikovao se t ip ičn i stil n a r o d n i h ba lada . 

D a bi objasnio p o j a v u k a k o se iz sk raćenog epa razvi la ba lada , Schmid t 
ovdje u v o d i n o v u h i p o t e z u о mlađ im sinovima ma l ih p lemića i seljaka, 
koj i su na sebe p reuze l i u logu pjevača mins t re la ( f ah rende Sänger ) . No 
sama činjenica da su nosioci t radici je pos ta l i drugi n e može n a m p ro tu ­
mač i t i k a k o je nas ta la specif ična forma ba lade , po kojoj se ona razl ikuje 
od e p a ; t a b i n a m činjenica mogla p ro tumač i t i , k a k o i Schmid t naglašava, 
samo p r o m j e n u sadrža ja . Al i specif ičnu fo rmu ne može o r o t u m a č i t i n i 
u s m e n a p reda j a , kojoj S c h m i d t pr ipisuje građenje t i p i čnog obl ika (Auf­
bau) i t i p i čnog sti la b a l a d e . U našoj n a r o d n o j poezi j i i m a m o p r imje ra 
gdje se u s m e n o m p r e d a j o m razvio stil i obl ik b a l a d e 1 2 j e d n a k o k a o i ep­
ske p j e sme . D a k l e , u s m e n a p reda ja može isto t ako ob l ikova t i ep k a o i 
ba l adu . Stoga m o r a pos to ja t i još nek i uz rok koj i je b io p r e s u d a n kod obli­
kovan ja b a l a d e , 1 3 a koj i ni je sadržan n i u jednoj dosad c i t i ranoj teor i j i . 

P i t an ja ko j ima su se bavi le spomenu te teori je m o ž e m o svesti na ove 
g lavne t a č k e : 1. ko j im su se k rono lošk im r edom n e k e vrs te pjesniš tva 
razvi jale u l j u d s k o m d r u š t v u i 2. k a k o su pojed ine kn j iževne v r s te došle 
do svojih m o t i v a i k a k o su t i mot iv i pre lazi l i iz j e d n e knj iževne v r s te u 
d rugu . D a k l e , bi lo da se ba lada smat ra la s tar i jom v r s t o m i p re tpos t a ­
vlja se da j e ep n a s t a o p roš i r ivan jem ba lade , bilo da se daje p r i o r i t e t e p u 
a p o s t a n a k b a l a d e t u m a č i k r aćen j em epa , uvijek osnovn i p r o b l e m ostaje 
ist i , t o j e s t : k a k o je n e k i mot iv došao u n e k u knj iževnu v r s tu (podr i je­
t lo i migraci ja m o t i v a ) . Mis l im da bi sada t reba lo o t ić i k o r a k dalje i upi ­
t a t i z a l i o je n e k i m o t i v dob io j e d a n p u t obl ik epa , a d r u g i p u t obl ik ba-

1 2 Ovdje naziv »balada« označuje književnu vrstu. U našoj narodnoj poeziji ima 
narodnih pjesama koje po worn obliku i po svom sadržaju potpuno odgovaraju onome 
što se u poetici naziva »balada«. Takve su na primjer novljanske pjesme od kola. 

1 S Ovdje taj naziv označuje u prvom redu englesko-škotsku narodnu baladu, a 
onda i narodnu baladu ostalih evropskih naroda, koja se od 13. stoljeća javlja u 
evropskoj književnosti, kod nekih naroda prije, a kod nekih kasnije. ( 0 kronološkom 
redu kojim su se narodne balade pojavljivale kod pojedinih evropskih naroda vidi: 
Entwistle, European Balladry.) 



l ade . I l i : zašto se u n e k o m o d r e đ e n o m h i s to r i j skom m o m e n t u nek i m o t i v 
počeo drugači je ob l ikova t i nego na d o t a d o d r e đ e n i i uobiča jeni nač in 
( to j e s t : podr i je t lo f o rme) . 

Nije m o ž d a i funkcija koju su b a l a d e vrš i le u n a r o d n o m životu u t je ­
cala p r i to j p romjen i? 

U L O G A P L E S A U Ε N G L E S К О - Š К О Τ S К I M B A L A D A M A 

III 

D o b r o je pozna to da su za r a z o n o d u pub l ike p jevač i ba lade rec i t i ra l i 
i p jeval i . A ima sve više glasova koj i t v r d e da se uz ba lade - b a r uz n e k e 
od njih - i p lesalo . Al i š to se t iče p lesa mišl jenja su još podi je l jena , j e r 
nek i još uvi jek t v rde da ples nije mogao ima t i važni jeg značenja za en-
glesko-škotske ba lade , p r e m d a i sami n a v o d e da su danske ba lade s luži le 
kao p le sne pjesme, a svi spominju k a k o r i ba r i na F ä r ö e r s k i m o toc ima 
p lešu n e k u v r s tu kola i taj ples p r a t e p jevan jem ba l ada . 

N e k i i s t aknu t i baladolozi sude о p lesu uz ba l ade o v a k o : 
Ve l iku važnost p r ida ju plesu F r a n c i s В . G u m m e r e i G. L . K i t t r e d g e . 

Oni s m a t r a j u da su ba lade mnogo s tar i je od epova i da svoje podr i j e t lo 
v u k u iz davn ih v r e m e n a , kad su po n j ihovu mišl jenju nas ta le s k u p n i m 
sk ladan jem mnoštva , za vr i jeme s k u p n i h p lesova . Svoje mišljenje о sta­
r in i b a l a d e k a o vrs te K i t t r edge iznosi u u v o d u zb i rke i zab ran ih Chi ldovih 
ba lada , ko ju je p r i r e d i o . 1 4 On t amo t v r d i da n i t k o ne može sumnja t i u t o 
k a k o su Angl i i Sasi imali u izobilju ba l ada već u doba k a d su došli u 
Ve l iku Br i tan i ju , a s rednjovjekovni k r o n i č a r i p o t v r đ u j u pos to jan je ba ­
lada u s redn jem vijeku. »Može se n e p o b i t n o d o k a z a t i da su ba lade pos to ­
jale od i skona b r i t anske povijest i«, završava K i t t r e d g e svoje iz laganje . 
G u m m e r e se izražava mnogo oprezn i je . On t a k o đ e r kaže da je mora lo 
bi t i ba l ada i u doba n o r m a n s k e invazije , pa čak i u doba p rova l e Angla i 
Sasa n a Br i t anske o toke , ali se ta p r e t p o s t a v k a ne može dokaza t i , j e r se 
ni je sačuvao ni t i j edan p r imje rak t ih s t a r ih b a l a d a . 1 5 Obojica na više 
mjesta spominju da su ba lade nas ta le s k u p n i m sk ladan jem uz p j e smu i 
ples m n o š t v a . G u m m e r e k a ž e 1 6 da m n o š t v o , ko je u k o r u improv iz i r a , n i j e 
rješenje iz nužde , nego , napro t iv , da je to s iguran nač in k a k o je nas ta la 
ba l ada k a o pjesnički obl ik ; iako se ne može p r e t p o s t a v i t i da su sve en­
gleske i škotske ba lade nasta le t a k v i m p jevan jem i t a k v o m improviza­
cijom i p a k se u p jevanju i improvizaci j i m o r a t r až i t i podr i j e t lo ba l ada , a 
u u smeno j se predaj i mora ju t raž i t i uz roc i razvoju i š i renju va r i j ana ta . 
On se još nekol iko p u t a vraća na to m n o š t v o koje p leše i koje uz taj p les 

1 4 English and Scottish Popular Ballads, London-Bombay-Sydney-Toronto, George 
G. Harrap & Co. Ltd, 1904, Introduction, str. XIV. 

1 5 Cambridge History of English Literature, Vol. II , Chapter XVII, Ballads by 
F. B. Gummere, str. 396. 

" Ib., str. 401. 



s tva ra b a l a d e : 1 7 »Not only is t h e connec t ion of d a n c e a n d bal lad f i rmly 
es tabl i shed, bu t , as K i t t r e d g e po in t s out , the m a k i n g of bal lads in a 
t h r o n g becomes a pe r fec t ly intel l igible and necessary p r o c e s s 1 8 . . . W h a t 
gave t h e ba l l ad i ts ex is tence as a poet ic species was a chora l , d r a m a t i c 
p r e s e n t a t i o n 1 9 . . .« 

P le s uz p jesmu i s k u p n u ili ind iv idua lnu improvizaci ju , koj i opisuju 
G u m m e r e i K i t t r e d g e , umje tn i čk i je izraz necivi l iz i ranih n a r o d a ; t akav se 
p les još i sada na laz i k o d nek ih p lemena Afr ike , A m e r i k e i Aust ra l i je . 
Al i ta j p r i m i t i v n i obl ik p u č k e razonode , koji je t i jesno vezan uz život 
za jednice , n e m a n iš ta za jedničko s ba ladama, ko je su se po mišl jenju 
s t ručn jaka u E v r o p i pojavi le u 13 . vi jeku, k a d su se već evropsk i n a r o d i 
da l eko bil i uzdigl i od toga pr imi t ivnog s tepena k u l t u r e ; za to se ba lade 
n i k a k o ne m o g u u s p o r e đ i v a t i s p r imi t ivn im tvo rev inama koje nas ta ju , 
k a k o su to opisal i G u m m e r e i K i t t r edge , u zaosta l im p o d r u č j i m a l judske 
za jednice . I Ge rou ld poznaje tu i skonsku vrs tu poezi je koja je nas ta la 
p o d napr i j ed op i san im uvje t ima i on je po tanko opisuje u svom d je lu . 2 0 

T u navod i p r imje r e i skonske poezije iz t r i razna k o n t i n e n t a i po tkr i je -
pljuje ih c i t a t ima i b o g a t o m bibl iografi jom s t ručn ih djela s toga p o d r u č j a . 
A u t o r spominje aus t ra l ska p l emena , Melanezijce iz Nove Gvineje , u r o ­
đen ike s A n d a m a n s k i h o toka , c rnačka p lemena iz r a zn ih dijelova Afr ike , 
p a ind i janska p l e m e n a A m e r i k e . Ali Gerou ld o d m a h u p o z o r a v a na opa­
snost koja p r i j e t i i s t raž ivaču ako se dade zavesti n a n e k e zakl jučke po 
analogij i i ako p r imi j en i uvje te u koj ima se rađa ta i skonska poezija na 
englesko-škotske b a l a d e , 2 1 j e r tu se, u najbolju r u k u , može govor i t i samo 
о analogij i , i to о opasno j analogij i . On odmah za t im govori od kakve 
kor i s t i za ba l ade m o ž e b i t i p o r e d b a s tom i skonskom p o e z i j o m . 2 2 Iz t ih 
r a z m a t r a n j a m o ž e m o c rps t i p o u k u samo na t r i n a č i n a : 1. da je moć ili 
nav ika pravl jen ja s t ihova i glazbe (verse-making a n d music-making) i p a k 
više r a s p r o s t r a n j e n a , i ako ne općen i to , m e đ u i skonsk im n a r o d i m a , nego 
m e đ u on ima koje naz ivamo civi l iz i ranima; 2. da p jesme nas ta ju kao re­
zu l t a t nekoga n e p o s r e d n o g pot icaja , koji se već inom t iče cijelog p l e m e n a 
te dovod i do improv izac i j e ; 3 . da je p jesma usko p o v e z a n a s p le som. 

N a p o k o n G e r o u l d spominje s ta ru svađu između za s tupn ika teor i je 
skupnog sk ladanja i ind iv idua lnog skladanja , koju u svom djelu neko l iko 
p u t a spominje , te is t iče G u m m e r o v e zasluge, ali o š t r o u m n o u p o z o r a v a na 
p o g r e š k u koju je G u m m e r e uč in io , a koja je dovela do njegova zak l jučka 
о p o s t a n k u b a l a d a , 2 3 to jes t da G u m m e r e nije n ikada dovol jno raz l ikovao 
p i tan je k a k o je n a s t a l a poezi ja uopće od posve d r u g o g p i tan ja - k a k o se 
razvio obl ik b a l a d e u s rednjovjekovnoj Ev rop i . 

1 7 Ib., etr. 405. 
1 8 Mjesto na koje se tu Gummere poziva nalazi se u uvodu naprijed citirane 

Kittredgeove zbirke, str. XXIV. 
1 9 Cambridge History, Vol. II, Chap. XVII, str. 406. 
2 0 Gordon Hall Gerould: The Ballad of Tradition, Oxford, At the Clarendon Press, 

1932, etr. 196-206. 
2 1 Ib., etr. 196. 
e 2 Ib., etr. 197. 
ю Ib.. etr. 205. 



H j a l m a r T h u r e n u svom č lanku »Tanz und Tanzgesang im nordischen 
Mittelalter nach der dänischen Balladendichtung«,2* opisuje p o s t a n a k 
danske b a l a d e pod utjecajem plesa. Od k a ž e da je s redn jov jekovni ples 
»kolo«, koj i j e f rancuskog podr i je t la , došao v je ro ja tno u 12. s tol jeću u 
nord i j ske zemlje, gdje se doskora p lesao svagdje, j e d n a k o na kral jev­
skom d v o r u kao i u sel jačkim k u ć a m a . N a s k o r o su n a s jeveru nas ta l e 
nove epske p lesne pjesme his tor i jskoga, l e g e n d a r n o g i r o m a n t i č n o g sadr­
žaja. Može se p re tpos tav i t i da su s t a r e nord i j ske p lesne p jesme bile lir­
skoga k a r a k t e r a isto t ako kao i p lesne p jesme os ta l ih n a r o d a . Oko god. 
1200. te su l i rske p lesne pjesme spojene s e p s k i m p j e smama , i t a k o je 
nas ta la nord i j ska ba lada . Kao ostaci p r v o b i t n o l i r ske p jesme bezuvje tno 
se mo g u sma t r a t i uvodne s t rofe ba lada i r e f r en i ko j i daju ugođa j p jesme. 

K a k o se vidi , ova teori ja о p o s t a n k u d a n s k i h ba l ada n e m a niš ta zajed­
n ičko s p r e t p o s t a v k o m G u m m e r o v o m i K i t t r e d g e o v o m о p o s t a n k u en-
glesko-škotskih balada . P les kod po ton j ih jes t p les bez imenog necivili­
z i ranog m n o š t v a u neko davno n e o d r e đ e n o doba , d o k je p les op i san kod 
T h u r e n a v remensk i p o t p u n o o d r e đ e n , k a o što je i t a čno označeno nje­
govo podr i j e t l o i d ruš tven i slojevi u ko j ima se š i r io . A k a k o danske ba­
lade za jedno sa skand inavsk ima i eng lesko-ško tsk ima p r i p a d a j u m e đ u 
nord i j ske ba lade , dakle u is tu po rod icu ba l ada , T h u r e n o v je opis p r ik lad­
niji da po tk r i j ep i zakl jučke po analogij i nego G u m m e r e o v a i K i t t r e d g e o v a 
teor i ja о s k u p n o m skladanju u p r imi t i vno j za jednic i . 

G u m m e r e o v o i K i t t r edgeovo shvaćanje žes toko su svojedobno napa­
dali mnog i is t raživači ba lada . Osobi to žučl j iv im napada j ima bilo je izvr­
gnu to n j ihovo mišljenje о s k u p n o m sk ladan ju b a l a d a . T i su » individua­
listi« p re tpos tav l j a l i da svaka ba lada ima svog i nd iv idua lnog a u t o r a , a da 
su u t o m pogledu imali p r avo , n a u k a je i dokaza la , ali on i su ot iš l i u 
d rugu kra jnos t , pa su osim skupnog sk ladanja zabacival i i ide ju da b i 
ples imao k a k v a udjela u fo rmi ran ju englesko-škotsk ih b a l a d a . Wolfgang 
Schmid t i Louise P o u n d glavni su p r eds t avn i c i t e g r u p e . Schmid t želi do­
kaza t i da p les nije imao n ikakva k o n s t r u k t i v n o g udjela p r i fo rmi ran ju 
englesko-škotskih ba lada , a ako je imao ikakva , o n d a je bio samo des t ruk ­
t ivan . D a b i t u svoju tv rdn ju d o k a z a o , c i t i ra H e u s l e r a i P o u n d o v u . U 
poglavl ju » d e r B a l l a d e n t a n z « 2 5 na jpr i je iznosi T h u r e n o v č l anak о po­
s t a n k u d a n s k i h balada, pa č lanak is tog a u t o r a о p lesu r i b a r a na Fä röe r -
skim o toc ima . U vezi s p o s t a n k o m d a n s k i h ba l ada Schmid t c i t i ra i uče­
n jake S teens t rupa i Hus tved ta . Ali za englesko-škotske ba lade kaže da je 
kod nj ih si tuacija mora l a bi t i d rugači ja i da su u Škotsko j i s jevernoj 
Englesko j v jeroja tno postojal i t akv i uvje t i k u l t u r e koj i n isu dopuš ta l i 
ovakav r azvo j . Nakon toga ci t i ra Lou isu P o u n d 2 6 » In t h e Engl i sh a n d 

ï 4 Zeitschrift der Internationalen Musikgesellschaft, Jg. IX, Heft 6, 1908, Leipzig 
1907, str. 209. 

1 5 Wolfgang Schmidt: Die Entwicklung der english-schottischen Volksballaden, 
Anglia, Bd. 57, Halle/Saale, 1933, str. 1-77; 1. е., str. 53-56. 

M Louise Pound: Poetic Origins and the Ballad, str. 78, 381, 398. Ovdje citirano 
prema W. Schmidtu, str. 54. 



Scot t ish ba l lads danc ing p lays ha rd ly any role« . . . »Real ba l lads used as 
d a n c e songs t e n d to decay, t h r o u g h the wear ing process of dance usage« 
. . . »Songs used as d a n c e songs do n o t t e n d to deve lop in to ba l lads , 
b u t r a t h e r to b e c o m e s impli f ied to some s t r ik ing l ine o r fo rmula . . . « 

N a k o n toga S c h m i d t kaže da se u englesk im b a l a d a m a ne može nać i 
n i jedan r e f r e n koj i b i imao ples za svoj p r e d m e t , a samo j edna ba lada 
»The B o n y Lass of Anglesay« ima ples za svoj sadrža j . Z a t i m se Schmid t 
osvrće n a ško t ske ba l ade , p a iznosi da n e k e od njih imaju melodi je s 
p l e sn im r i t m o m , a osim toga da su po svojoj s t r u k t u r i j e d n a k e d a n s k i m 
»Folkev ise r« , uz ko je se p lesa lo . P r e m a tome , mogao b i se i za ško t ske 
ba l ade oček iva t i is t i nač in izvedbe, ali p r e m a Schmid tu n e m a n ikakv ih 
h is tor i j sk ih sv jedočans tava da bi ba lade služile kao p r a t n j a uz ples škot­
ske ili eng leske a r i s tokrac i j e . K a k o se vidi , Schmidt na jpr i je govor i о 
p l e s n o m ritmu ško t sk ih ba l ada i о nj ihovoj s rodnos t i s dansk im bala­
dama , p a se očekuje nek i p r o t u d o k a z u t o m smjeru, ali n a j e d n o m se do­
kazuje neš to posve d i s p a r a t n o , na ime , da nema his tor i j sk i p o t v r đ e n i h 
slučajeva da se uz ba lade p lesa lo . 

N a k ra ju S c h m i d t govor i о p lesn im ba ladama, koje svrs tava u p o s e b n u 
g r u p u , al i ne govor i koje b i to od postojećih ba lada mogle b i t i : 2 7 »Der 
T a n z , d a n n die Musik s ind von E r l e b e n de r Gemeinschaf t , von d e r Auf­
füh rung aus gesehen , das Wesent l iche an den Tanz- u n d Singbal laden . 
Oft e r k l ä r e n sich die bis zur Vers tändiglos igkei t ze r sungenen Volksl ie­
d e r von h i e r a u s ; d e r A k z e n t lag n ich t auf dem im W o r t ges ta l te ten 
Schicksal o d e r Geschehen , s o n d e r n auf dem Gemeinschaf t se r lebnis des 
Singens u n d T a n z e n s . « 2 8 O n d a još j e d n o m cit ira Lou isu P o u n d : 2 9 » F o r 
d a n c e songs p r o p e r p r e s e r v e d in t r ad i t ion , one expec t s a s t rong re f ra in 
fo rmula a n d a fad ing o r u t t e r l y absent na r ra t ive e lement .« 

Novljanske pjesme od kola30 pobijaju sva ta tuđa mišl jenja koja ovdje 
Schmid t c i t i ra , a i ono koje on sam zas tupa . P r v o : n i jedna od njih nije 
»zersungen« , to j e s t n i u j edno j sadržaj od duga zadržavan ja u u smeno j 
t radic i j i uz p jesmu i p les ni je pos tao besmislen, nego je svaka od njih 
p o t p u n o z a o k r u ž e n a cjel ina, s p o t p u n o logički i zvedenom r a d n j o m koja 
i m a svoj p u n i smisao . P l e s , dak le , nije uz rok k v a r e n j u t eks t a , nego bi 
t o m e mogao b i t i k r i v j ed ino loš p jevač . D r u g o : n i j edna od novl janskih 
p jesama n e m a r e f r en . 

U vezi s p l e s o m drugoga je mišljenje T . F . H e n d e r s o n . 3 1 P r e m d a i on 
n a p a d a G u m m e r a i K i t t r e d g e a zbog nj ihove teor i je о k o l e k t i v n o m skla­
danju , i p a k d o p u š t a da se uz ba lade plesalo , t j . da su ran i je ba lade , koje 
su se v je ro ja tno p jeva le uz p les , koncen t r i r an i j e , d r ama t i čn i j e , s man je 
po jed inos t i nego kasni je ba l ade ili one uz koje se nije p lesa lo . K a d za-

n Na str. 55. donosi tekst takve balade, ali iz Nebraske. 
м Schmidt, str. 56. 
w Pound: The Ballad and the Dance, str. 372. Ovdje citirano prema Schmidtu, 

str. 56. 
1 0 Opširan prikaz novljanskih pjesama od kola nalazi se η poglavlju IV, 1, o*re 

radnje. 



ključuje svoje izlaganje о ba l adama , k a ž e 3 2 da su l i r i čne , zbijene i d r a m a ­
t i čne ba lade življe, poet ični je i da odrazu ju višu umje tnos t nego dul je 
ba l ade pr iča l ice , da su te d r a m a t s k e ba lade u ono vr i jeme koje se može 
nazva t i z l a tn im vi jekom ba lada bi le u ve l ikoj mi los t i kod visokih k rugo­
va i da su ih vjerojatno pjeval i m ins t r e l i na p l e m i ć k i m dvorov ima uz 
p r a t n j u ha r f e , a p lemkin je su uz nj ih p lesa le . 

Sva ova dosad iznesena mišljenja zap ravo su samo h i p o t e t i č n i sudovi , 
j e r iz r iču p r e tpos t avke , a nigdje ne donose n e k i k o n k r e t a n dokaz . Mišlje­
nja koja će sada bi t i iznesena već su k o n k r e t n i j a . 

En twi s t l e u svojoj knjizi »European Balladry«33 općen i to r a z m a t r a 
ev ropske n a r o d n e pjesme, ali se i p o s e b n o osvrće na n a r o d n e pjesme po­
j ed in ih evropsk ih n a r o d a . K a d a govor i općen i to о b a l a d a m a svih ev rop­
skih n a r o d a , onda k a ž e 3 4 da je ba lada t r ad i c iona lna p jesma koju n a r o d n i 
skupovi pjevaju uz p ra tn ju ili bez p r a t n j e p lesa . One su p o t p u n a razono­
da a žive su samo onda ako se t ako izvode. K a d služe za r a z o n o d u p u k u 
na pr i je opisani nač in , zadovoljavaju više zaht jeve nego š t a m p a n e pje­
sme . Al i k a d obrađuje n a r o d n e p jesme svakog n a r o d a po j ed inačno , o n d a 
ne izr iče s iguran sud о englesko-škotskim b a l a d a m a . Na j e d n o m mjes tu 
kaže da se uz veći b ro j engleskih i ško t sk ih ba lada samo pjevalo , ali da 
se uz n e k e mora lo i p l e s a t i , 3 5 a na n e k i m d r u g i m mjes t ima govor i da se 
ne zna je li se uz njih plesalo ili n i j e . 3 6 Sve t e sudove sumi ra n a p o k o n u 
ovom o d l o m k u : 3 7 »The Engl ish ba l lads a re r ec i t a t i ves ; t h e Scot t ish bal­
lads h a v e a single or double r e f ra in im m a n y cases, and a re associa ted 
w i th Scandinav ian 'v iser ' designed to be danced . W h e t h e r t h e Scot t ish 
p ieces w e r e themselves danced t h e r e seems n o t suff icient ev idence to 
d e t e r m i n e . . . « 

J e d i n i M. J . С. H o d g a r t 3 8 daje n e k e k o n k r e t n e p o d a t k e о p lesu uz ba­
lade , no i on se ne usuđuje na temel ju t ih p o d a t a k a izvesti nek i defini­
t ivan zakl jučak o t o m pi tanju . On spominje na s t r an i 78 . t eor i ju о skup­
noj kompozic i j i ba l ada i pobija je . N a k o n toga iznosi t e rminolog i ju i hi­
s tor i ja t r i ječi »ballad« u evropsko j i u engleskoj knj iževnost i , p a t v r d i da 
se ta j naziv počeo upo t reb l j ava t i za engleske n a r o d n e p jesme t e k o n d a 
k a d je već izgubio svoje p rvob i tno značenje p lesne p jesme . N a s t r a n a m a 
7 9 - 8 2 govor i о s rednjovjekovnima »caro le« , koje su bi le povezane s ple­
som, p a о dansk im ba ladama , u ko j ima se govor i о p lesu , a za koje je 
m n o g i m spomenic ima po tv rđeno da se uz nj ih p lesa lo . D a n s k e su ba l ade 
p r e m a H o d g a r t u nas ta le s t apan jem epsk ih p jesama s l i r sk ima »caro le« , 
od koj ih su zadržale k r a t a k l i rski uvod i r e f ren , koji je k a r a k t e r i s t i č a n 

8 1 T. F. Heilder eon : The Ballad in Literature, Cambridge, at the University Press, 
1912, str. 87. 

з г l b , str. 97. 
8 8 Wiliam Entwistle: European Balladry, Oxford, at the Clarendon Press, 2. izd., 

1951. 
8 4 Ib., str. 33. 
8 5 Ib., etr. 39. 
M Ib., str. 199. 
8 7 Ib., etr. 230. 



za danske b a l a d e . Za engleske ba lade kaže da su se one mora l e pr i lago­
d i t i k a r o l a m a , 3 8 ako se uz engleske i škotske ba lade i kada plesalo , a logi­
čki se m o ž e p r e t p o s t a v i t i da su b a r n e k e od njih bi le t ako p r i l agođene . 
O n iznosi da su se dva t i pa englesko-škotskih ba lada mogla razvi t i iz ka-
ro l a ; j e d a n od t ih t i pova ima vanjski ref ren , koji dolazi n a k ra ju svake 
s t rofe , a d rug i t ip ima unu t r a šn j i ili a l te rn i ra juć i r e f r e n ; p ro feso r R. L. 
G r e e n e , najbolj i s t r učn j ak za ka ro le , povezuje te dvije v r s t e re f rena u 
k a r o l a m a sa dva raz l ič i ta nač ina p l e san ja . 4 0 Ali sada H o d g a r t upozorava 
d a samo o tp r i l i ke t r e ć i n a Chi ldovih b a l a d a 4 1 ima re f ren a da ga ima 
o tp r i l i ke po lov ica b a l a d a ko je još i danas pjevaju a m e r i č k i i engleski pu­
čk i p jevači , ali da ima mnogo ba lada kod koj ih n e m a n i t r aga re f renu . 
I z te č injenice H o d g a r t zakl jučuje da ples uz ba lade nije u Engleskoj bio 
t a k o uobiča jen kao u D a n s k o j . 4 2 Sada navodi k o n k r e t a n d o k u m e n t koj i 
p o t v r đ u j e da se uz b a l a d e plesalo , ali ga oslabljuje sumnjom da to 
m o ž d a n i su bi le one b a l a d e ko je m i poznajemo pod t i m i m e n o m . 4 3 Za t im 
c i t i ra En twi s t l ea p a iznosi da ba lade ostal ih ev ropsk ih zemalja osim 
dansk ih i engleskih nema ju re f rena . Za naše i španjolske n a r o d n e pje­
sme navod i ope t En twis t l eovo mišljenje, p r e m a k o j e m u one vjeroja tno 
n i k a d a nisu bi le p o v e z a n e s p lesom. N a p o k o n ci t i ra En twi s t l eov zaklju­
čak о eng lesko-ško tsk im b a l a d a m a . 4 4 No čini se kao da se H o d g a r t boji iz 
svih t ih p r i l i čno jasn ih dokaza da se uz ba lade plesalo izvest i nek i defini­
t ivan suđ, j e r svojom pos l jednjom rečen icom stavlja u sumnju i Entwis t ­
leov zak l jučak i svoje ran i je izvode. T a rečenica glasi : »Čak i t a j s k r o m n i 
zakl jučak m o ž d a ide p r e d a l e k o « . 4 5 

C. M. B o w r a u svom djelu »Heroic Poetry«,** govoreć i о razl ici izme­
đ u j u n a č k i h epsk ih p j e sama i ba lada , kaže da je d u h obiju vrs ta he ro i -
čan, ali da se one raz l iku ju po obl iku. T u je raz l iku f o r m e izazvala razli­
č i ta funkci ja kojo j su služile obje p jesničke vrs te . A u t o r spominje da je 
te ba lade p r v o b i t n o m o g a o p r a t i t i p les ili m imičke k re tn j e , ali najveće 
značenje u ob l ikovanju ba lada pr ida je melodij i . Bowra , na žalost , n e 
u lazi dubl je u p r o b l e m k a k v u je u logu imala funkci ja ko ju je n e k a pje-

2 8 M. J. C. Hodgart: The Ballad, London, New York etc., Hutchison's University 
Library, 1950. 

3» Ib., str. 82. 
4 0 R. L. Greene: The Early English Carol, Oxford 1935, Introduction. 
4 1 Englesko-škotske narodne balade koje je Child objelodanio u svojoj poznatoj 

zbirci. 
4 2 Hodgart, kao gore, str. 83. 
4 a »I know of only one reference to the dancing of ballads here. It is the ,Com-

playnt of Scothande«, 1549, which mentions Tam Lin, Kobin Hood and Johny Arm­
strong in a list of dances performed by shepherds, and even this may not be a 
reference of the ballads we know by these names.« 

4 4 »In his opinion (Entwistle's), the Scottish ballads with couplet and alternating 
refrain were the earliest to be composed, they may have been danced at one time; 
the other Scottish and English ballads were probably just sung.« 

4 5 Ib., str. 84. »Even this modest conclusion may be going too far.« 
4 8 Sir Cécile Maurice Bowra: Heroic Poetry, London, Macmillan & Co. Ltd., 1952, 

str. 39. 



sn ička v r s ta vršila u n a r o d n o m životu n a fo rmi ran j e p jesn ičk ih v r s t a , 
j e r je ovaj k r a t k i o d l o m a k i još n e k o l i k o r e d a k a n a s t r . 5 4 9 . 4 7 sve š to о 
t o m p r o b l e m u govori u svom opsežnom d je lu od 567 . s t r ana . 

U poglavl ju »The Decl ine of H e r o i c P o e t r y « , iznoseći u z r o k e p r o p a d a ­
nja j u n a č k e poezi je , spominje i ba l ade k a o j e d n u v r s tu t r an f so rmac i j e t e 
poezi je . Ovdje opet muz iku i melodi ju is t iče kao glavni f a k t o r koj i j e 
izazvao t u p r o m j e n u . 4 8 

I Ge rou ld , koji je već napr i j ed c i t i r an , u svom djelu »The Ballad of 
Tradition« dopuš t a da je i ples fo rmi rao b a l a d e , al i on daje p r e d n o s t 
melodi j i u t o m p r o c e s u . 4 9 

I a k o su djela c i t i ranih učenjaka i i s t raž ivača znača jna , i p a k se s jugo­
s lavenskog stajališta nj ihovo mišljenje može p o d v r ć i k r i t i c i . Mi u Jugo­
slaviji na laz imo se, na ime , u izuze tno s r e t n o m položa ju za i s t raž ivanje 
n a r o d n e poezije, u mnogo sre tn i jem od os ta l ih n a r o d a , j e r ž ivimo u p o ­
d ruč ju gdje još uvijek živi n a r o d n a p jesma, a to znač i da se i danas p r e ­
nosi u s m e n o m preda jom, pa se još uvi jek s tvara ju n o v e p jesme, a i s to 
t ako i verzi je i var i jan te s ta r ih p jesama . O n e još uv i jek služe za r a z o n o ­
d u š i rok im n a r o d n i m slojevima, a ne ž ivo ta re samo u z b i r k a m a i r u k o p i ­
s ima. Iz t og položaja žive n a r o d n e t rad ic i j e , go tovo posl jednje u E v r o p i , 
z n a t n o je lakše govori t i о n e k i m p r o b l e m i m a n a r o d n e poezi je , i u s m e n e 
p r eda j e u o p ć e , nego eto je to u k ra j ev ima gdje je t e t radic i je već nes t a lo . 
U s p r k o s t o m e što su s p o m e n u t i učenjac i i s t raž iva l i p r o b l e m e englesko-
ško t sk ih b a l a d a u vr i jeme k a d je t a m o n a r o d n a t rad ic i j a gotovo već bi la 
iščezla, oni su došli do zamjernih r ezu l t a t a . Ond je gdje kažu da im ne ­
dosta je dokaza , da im preos ta je samo nas luć ivan je , on i su se u već in i 
s lučajeva nev je ro ja tno pribl iži l i i s t in i . K o d nas n e t r e b a nas luć iva t i ka­
ko se n e k a pojava razvijala - m i je m o ž e m o d o k a z a t i n a ž ivom p r imje ru . 

N a š e n a r o d n e pjesme pr iča l ice , ko j e m o ž e m o nazva t i pose s t r i nama 
englesko-škotskih ba lada , nas ta le su u s l ičnim k u l t u r n i m p r i l i k a m a i p r i ­
b l ižno u isto vr i jeme kao i n a r o d n e b a l a d e os ta l ih e v r o p s k i h n a r o d a , od 
koj ih su i englesko-škotske i naše b a l a d e ogranc i i s tog d e b l a ; 5 0 s toga n a m 
te naše n a r o d n e pjesme mogu da t i bolji osnov za s tva ran je sudova po 
analogij i nego poezija necivi l iz i ranih n a r o d a . 

Iz t ih razloga, kao i zato š to su još uvi jek izvan naš ih gran ica činje­
nice о s tvaran ju i p renošen ju naše n a r o d n e poezi je p r e m a l o p o z n a t e , 
ob rad i l a s a m neka p i tan ja u smene t rad ic i j e u č l a n k u » P r o b l e m i u s m e n e 

4 7 Ib., str. 549: »A third change which comes upon heroic poetry is concerned 
less with its spirit than with its methods and manner of performance. In some coun­
tries we can mark a point at which the material of the heroic lay is transformed 
from the poem recited in single lines to the song composed in stanzas and often sung 
by a group of people. In other words, the functions of heroic poetry are taken over 
by ballad . . . « 

4 8 Ib., str. 552-553. 
4 9 Gerould: The Ballad of tradition, etr. 223. Važne podatke о plesu daje i na str. 

211-212. 
8 0 To je nepobitno dokazao Entwistle u svom djelu European Balladry, gdje pored 

narodnih pjesama svih naroda obrađuje i englesko-škotske balade i naše narodne 
pjesme. 



preda je u n a r o d n o j p jesmi« (Filologija, sv. 3 ) . Ana l i zom i p o r e d b o m pje­
sama koje su a m e r i č k i m is t raž ivač ima naše n a r o d n e poezi je P a r r y j u i 
L o r d u 5 1 p jeval i p jevač i Salih Ugljanin i Sule jaman F o r t i ć u r a z n i m 
v r e m e n s k i m r a z m a c i m a (p jesme su bi le uvi jek is tog sadržaja) nas to ja la 
sam objasn i t i k a k o p j evač improv iz i r a k a d pjeva i k a k o n a taj nač in na­
staju va r i j an t e . Upozor i l a sam i na raz l ike u stilu i z m e đ u po jed in ih pje­
vača . Zak l jučke do koj ih sam došla u t o m č lanku že l im p r imi jen i t i u 
o v o m r a d u , t a k o da b i se s p o m o ć u njih mogli p r o t u m a č i t i n e k i p r o b l e m i 
englesko-škotsk ih ba l ada , a u jedno i p r o b l e m i u s m e n e t radic i je u o p ć e . 
Stoga n a v o d i m najvažni je od nj ih: 

1. U n a r o d n o j poezi j i va r i j an te nas ta ju zato što p jevač n e uči p jesme 
n a p a m e t , n e g o ih va r i r a od izvedbe do izvedbe. Stoga , u teori j i , ima to­
l iko va r i j ana t a n e k e p jesme ko l iko je p u t a ona p jevana . 

2 . Svaki da rov i t i p jevač razvija u n u t a r n a r o d n e t radic i je svoj indivi­
dua ln i st i l . 

3 . Improv izac i j a je u ve l ikoj mjer i kompozici ja . 
4 . K v a l i t e t p jesme ko ja se šir i u s m e n o m preda jom f luk tu i ra , j e r se mi­

jenja od izvedbe do izvedbe . 

U V J E T I P O D K O J I M A S E F O R M I R A O E P , 

A P O D K O J I M A B A L A D A 

IV 

K a k o se s p o m o ć u naše n a r o d n e t radici je mogao objasn i t i p o s t a n a k 
va r i j ana ta , is to se t a k o , d rž im, može objasni t i i p o s t a n a k t ip ične fo rme 
n a r o d n i h b a l a d a . 5 2 Već se napr i j ed (str . 312) upozor i lo da bi funkcija ko ju 
su ba l ade vrš i le u n a r o d n o m životu mogla imat i važnog udjela u t o m 
p r o c e s u p reob l ikovan ja . 

U našem n a r o d u v r še n a r o d n e pjesme razne funkci je . One su l i r ske i 
e p s k e . 5 3 L i r ske su p jesme t i jesno povezane sa svim n a r o d n i m običaj ima 
t e su sas tavni dio n a r o d n o g ob redn ika , a osim toga one su i omil jela 
z a b a v a . 5 4 

5 1 Serbo-Croatian Heroic Songs collected by Milman Parry and translated by Albert 
Bates Lord, Vol. I: Novi Pazar, Cambridge and Belgrade, The Harvard University 
Press and the Serbien Academy of Sciences, 1954. 

9 2 Ovdje narodna balada označuje narodnu pjesmu svih evropskih naroda koja po 
svom obliku odgovara literarnom pojmu balada. 

8 3 Prema savjetu prof, dra Josipa Torbarine označujem izrazom »epska pjesma« 
pjesmu koja se kod nas obično naziva »junačka«, a »lirska pjesma« onu koja se 
obično naziva »ženska«; naime, podjela naših narodnih pjesama na junačke i ženske 
ili muške i ženske nije sretna, jer Iako dovodi do zbrke i miješanja pojmova. 

5 4 Uz vjenčanje pjevaju se svatovske pjesme, uz ukop tužaljke i naricaljke, uz 
rad posleničke pjesme. A i uz svaki veći blagdan u godini pjevaju se određene pje­
sme. No na funkciju lirskih pjesama, koja je vrlo različita i kompleksna, neću se 
ovdje osvrtati, jer lirske pjesme nisu predmet ove radnje. 



Ni epske pjesme nisu vezane samo uz j e d n u o d r e đ e n u funkci ju, nego 
vrše r azne funkci je . One su se najčešće p jevale za r a z o n o d u u svečan im 
p r i g o d a m a n a r o d n o g života, a na roč i to za vr i jeme z imskih veče r i na p re ­
l ima i s i jel ima. Naroč i to su kod m u s l i m a n a duge r a m a z a n s k e noć i bile 
i spunjene pjevanjem n a r o d n i h epsk ih p je sama . Rjeđe su se u t a k v i m 
zgodama epske pjesme rec i t i ra le . U n e k i m su k ra j ev ima epske p jesme 
služile i k a o plesne p j e s m e . 5 5 Nač in izvedbe b io im je dak l e t r o j a k : pje­
vanje, rec i t i ran je i p ra tn ja uz ples . K a k o t i običaji još uvi jek žive u na-
našem n a r o d u , pa se i sada epske p jesme pjevaju i rec i t i ra ju , a u n e k i m 
se k ra jev ima uz njih još i danas p leše , mis l im da bi bi lo važno na živom 
pr imje ru p r o m o t r i t i k a k o je funkcija ko ju su vrši le p jesme ut jecala na 
n j ihovu f o r m u te k a k o ih je mijenjala i dava la im nove ob l ike . 

Da što konkre tn i j e p r i k a z e m tu po javu , ana l iz i ra t ću dvije epske pje­
sme: j e d n u »junačku« iz Vukove zb i rke i j e d n u novl jansku »p jesmu od 
ko la« . 

A. UDIO PLESA I BECITACIJE 

1. 

A N A L I Z A E P S K E P J E S M E » B O L A N I D O J Č I N « 

I P O R E D B A S N O V L J A N S K O M P J E S M O M O D K O L A » A R A P I N « 

K a k o je već spomenu to , u n e k i m se n a š i m k ra j ev ima uz epske p jesme 
pleše . Zabi l ježen je ta j običaj na o t o k u K r k u , u I s t r i , u okol ic i B r o d a i 
u N o v o m Vinodo l skom. U P r i m o r j u i u I s t r i ta j je običaj bio vezan na­
roč i to uz p o k l a d n e zabave i šale. Stoga je u z b i r k a m a i s t a r sk ih i k r č k i h 
n a r o d n i h p jesama zabil ježena i po koja k r a ć a p jesma b a l a d n o g obl ika za 
koju zapis ivač kaže da služi kao p lesna p jesma . T a k o je S t e f a n i e 5 6 u svo­
joj zbirci zabilježio da se kolo uz ove p jesme p l e še : 

»Primorkinja konja jaše« 
»Rosna bosa košutice«17 

»Otkud mi reš moj Martine« 
»Divojčice narančice, čigova si ti?« 
»Hitala Mare pešćaki va more«. 

5 5 Ne treba posebno isticati kako osim ovih epskih plesnih pjesama ima još mnogo 
više lirskih plesnih pjesama, kao što su poskočice i dr. No te lirske plesne pjesme 
ne ulaze u okvir ove radnje, jednako kao ni ostale lirske narodne pjesme. 

5 8 Narodne pjesme otoka Krka. Prikupio i bilješkama popratio Vjekoslav Stefanie. 
Zagreb, izd. Nakladnog odjela Hrvatske drž. tiskare, 1944. 

5 7 Ta se pjesma na Krku pjeva na istu melodiju kao i pjesma »Otkud mi reš moj 
Martine«. 



U istarskim se zbirkama5 8 nalaze tri pjesme za koje se kaže da se uz 
njih pleše kolo. To je opet pjesma »Primorkinja konja jaše« te pjesme 
»Sunčeva zaručnica« i »Svatovska iz Lindara«. Ove dvije posljednje va­
rijante su pjesme »Rosna bosa košutice«. Najmnogobrojnije i najljepše 
epske pjesme uz koje se pleše kolo zabilježene su u Novom Vinodol­
skom. U štampanim i u rukopisnim zbirkama59 ima oko tridesetak pjesa­
ma koje se u Novom nazivaju »Pjesme od kola«, upravo zato što se uz 
njih pleše kolo. U svim tim zbirkama nalaze se i pjesme »Primorkinja 
konja jaše« i »Rosna bosa košutice« (u Novom se pjeva »Rosna rosna 
košutice«), no osim njih ima i mnogo drugih epskih pjesama, od kojih 
neke imaju isti sadržaj kao i neke epske pjesme iz Vukove zbirke. Tako 
na primjer Vukova pjesma »Sestra Leke kapetana« i »Djevojka nadmu­
drila Marka« obrađuju istu temu kao i novljanska »Pjesma od Jure De­
spota«. A opet Vukova pjesma »Bolani Dojčin« ima isti sadržaj kao nov­
ljanska pjesma »Arapin«. U Novom se uz te pjesme najviše pleše kolo 
u vrijeme »mesopusta«, i to na novljanskoj »placi«. No, pleše se uz njih i 
čitave godine, također na »placi«, kad svatovi idu nakon vjenčanja iz 
kuće vjerenice u kuću vjerenika. Kolo se u svatovima sve rjeđe i rjeđe 
pleše, ali za vrijeme »mesopusta« pleše se kolo i održavaju se i neki 
drugi narodni običaji s istim žarom i istom strašću kao prije više stotina 
godina. 

U istarskim se i krčkim zbirkama spominje da se tamo već vrlo rijetko 
pleše kolo, a i malo ima zapisanih pjesama za koje se pouzdano zna da 
se uz njih plesalo kolo. Može se stoga reći da je Novi Vinodolski u naše 
vrijeme centar toga narodnog običaja koji je još i sada u Novom veoma 
živ i vitalan; tu se sačuvao i najveći broj tekstova, tu se te pjesme mogu 
još uvijek čuti iz usta mještana, a u vrijeme mesopusta mogu se čuti uz 
kolo u potpunoj i nesmanjenoj njihovoj funkciji pučke zabave, jednako 
kao u davna vremena. 

Vjerojatno je da je Novi i u starini bio onaj centar iz kojega se taj obi­
čaj, zajedno s nekim drugim običajima koji se održavaju u vrijeme me­
sopusta, proširio po Istri i po Kvarnerskim otocima. Tu moju tvrdnju 
potkrepljuje činjenica što je Stefanie u svojoj zbirci 6 0 zabilježio jednu 
»mesopustovu oporuku« iz godine 1718, о kojoj sam kaže ovo: »Naš 

5 8 Hrvatske narodne pjesme što se pjevaju po Istri i Kvarnerskih otocih. Pre-
štampano iz »Naše Sloge«. U Trstu, Tiskarnica sinovah K. Amati, 1879. 

Istarske narodne pjesme. Izdala »Istarska književna zadruga«, 1924. Tisak Za­
družne tiskare Kreisel i dr., Abbazia-Opatija. 

s * Uzela sam u obzir jednu štampanu i dvije rukopisne zbirke, pa dvije bilježnice 
nekadašnjih novljanskih pjevača u kolu: Milutina Piškulića i Simeona Piškulića. 
Štampana zbirka: Hrvatske narodne pjesme (čakavske). Skupio ih po Primorju i 
po Granici Stjepan Mažuranić. III popunjeno izdanje, Crikvenica 1907, Nakladom 
knjižare Hreljanović. 
Rukopis Matice hrvatske br. 10: Fran Mikuličić, Narodne pjesme iz Hrvatskog primorja 
(Novi Vinodol, 77 pjesama). Rukopis je iz godine 1884. 
Rukopis Matice hrvatske br. 44: Ante Mažuranić, 81 pjesma iz Novog Vinodolskog 
& stari rukopis Mateja Mažuranića iz godine 1836-1839. 

w Kao pod 1/, str. 119-126. 

21 RAD knj. 338 321 



' t e s t amen t ' , sudeći po sadržaju, k a n d a nije nas t ao u Dobr in ju , j e r je go­
v o r о kanon ic ima , a ist iče se i k a m e n a r s k i o b r t , čega u Dobr in ju , k o l i k o 
znamo nije b i l o .« 6 1 U Novom je bi lo k a n o n i k a i dos ta d ragoga k l e r a , j e r 
je t u n e k o vr i jeme bilo sijelo b iskupi je sen jsko-modruško-novl janske , p a 
se još i danas senjski b i skup m o r a posebno us to l ič i t i i u N o v o m . I s to je 
t ako u N o v o m cvao k a m e n a r s k i obr t , t e su novl jan i bi l i p o z n a t i i t r a ž e n i 
z idar i i k lesar i . Dak le je gotovo p o t p u n o s igurno da je ta o p o r u k a na­
stala u Novom, gdje se i danas svake godine sastavl ja »ž i tak m e s o p u s t a « , 
u ko j em se nalazi mesopus tova o p o r u k a k a o j e d a n dio »ž i tka«. 

Za to sam za anal izu plesne p jesme o d a b r a l a nov l jansku p jesmu, j e r 
d rž im da novl janske »pjesme od kola« m o ž e m o s m a t r a t i za r e p r e z e n -
t a n t e epsk ih plesnih pjesama I s t r e , H r v a t s k o g p r imor j a i K v a r n e r s k i h 
o toka . 

Od p jesama iz Vukove z b i r k e 6 2 o d a b r a l a sam p j e s m u : 

B O L A N I D O J C I N 

Ova epska pjesma, koja se kao i d r u g e naše » junačke« p jesme pjeva i 
rec i t i ra , sadržajem je j ednaka novl janskoj n a r o d n o j p jesmi » A r a p i n « , 
koja se p jeva uz ko lo . Iz p r a k t i č k i h raz loga , da se pos t igne bolj i p r e g l e d , 
podi je l i t će se sadržaj p jesama u po jed ine scene . 

»Bolani Dojčin« ima 295 s t ihova dese t e raca . Sadrža j se p jesme m o ž e 
rašč lan i t i na ove d i je love: 

Scena 1. TJ uvodnih sedam stihova govori se kako se Dojčin, najhrabriji junak Soluna, 
razbolio, kako već deset godina boluje i kako se njegova bolest pročula čak 
do arapske zemlje. 

Scena 2. U deset stihova opisuje se kako za Dojčinovu bolest saznaje i Uso Arapin, 
iskorišćuje tu okolnost, dolazi pred Solun i izaziva Solunjane na borbu. 

Scena 3. U trinaest stihova razlaže se da u Solunu nema junaka koji bi mogao izaći 
Arapinu na megdan: Dojčin je bolestan, Duku boli ruka, a Ilija je premlad. 

Scena 4. U četrnaest stihova govori se kakav porez traži Arapin od Solunjana i kako 
porez treba da plaća cijeli Solun. 

Scena 5. Ta scena ima šezdeset i tri stiha. Red za plaćanje poreza dolazi na Dojčinovu 
kuću; sestra se tuži bratu, jer Arapin traži i nju uz porez. 

Scena 6. Dvadeset stihova. Brat obećaje sestri pomoć i šalje svoju ženu Anđeliju s 
konjem kovaču da mu potkuje konja na veresiju. 

Scena 7. Trideset i šest stihova. Epizoda s kovačem. Kovač ne želi potkovati konja 
na veresiju, nego za uzvrat traži Anđelijinu ljubav; ona odbija ljubav i od­
lazi s nepotkovanim konjem. 

« Ib., str. 126. 
м Srpske narodne pjesme, skupio ih i na svijet izdao Vuk Stefanović Karadzic, 

najstarije pjesme junačke, Biograd 1887, knjiga II, str. 473-482. 



Scena 8. Dvadeset stihova. Dojčin upućuje Anđeliju i sestru Jelicu kako da ga opre-

Scena 9. Deset stihova. Sestra i žena izvršuju njegove upute. 

Scena 10. Trinaest stihova. Dojčin jaše kroz Solun na dvoboj. 

Scena 11. Dvadeset i dva stiha. Arapin se boji izaći Dojčinu na megdan te obećaje da 

će Solunu vratiti porez i otići. 

Scena 12. Osam stihova. Dojčin otklanja Arapinovu ponudu, razvaljuje Arapinov šator 

i prisiljava ga na borbu. 

Scena 13. Trideset i jedan stih. Opisuje se borba, pobjeda Dojčinova i pogibija Ara-
pino-va. 

Scena 14. Dvadeset i četiri stiha. Dojčin se vraća, obračunava β kovačem i ubija ga. 
Scena 15. Trinaest stihova. Dojčin dolazi u svoj dvor, najavljuje sestri i ženi pogibiju 

Arapinovu i kovačevu te i sam umire. 

P o z n a t e su m i če t i r i va r i j an te ove p jesme. J e d n a se na laz i u r u k o p i s u 
F r a n a Mikul ič ića p o d b r o j e m 4. Druga u zbirci S t jepana Mažuran ića u 
d o d a t k u : Nove sab rane p jesme, b r . 3 , pod nas lovom »»Ivan K o s t u r a n i n 
i c rn i A r a p i n « . (U r u k o p i s i m a A n t e Mažuranića i Mati je Mažuran ića t e 
p jesme n e m a ) . Osim toga dobi la sam sama dvije va r i j an te , j ednu od Si-
m e o n a P i šku l i ća , a d r u g u od Milut ina Piškul ića iz Novoga . Obadvoj ica 
su bi l i p jevač i p r e d v o d n i c i u ko lu . P jesme su imali zap isane u bil ježni­
cama koje su im služile k a o pods je tn ik . Za anal izu sam odabra la var i ­
j a n t u S imeona P i šku l i ća , j e r je to bi la p rva od dviju ko je sam dobi la 
d i r e k t n o od p j e v a č a : 

me za megdan. 

A R A P I N ( N O V L J A N S K A ) 

A R A P I N ( S I M E O N P I Š K U L I Ć ) 

Konja kuje crn Arape 
Na kosturskih bijelih vratih. 
Kada ga je potkovao, 
Kosturanom govoraše: 

15 Ivan nam se j'razbolio 
Koj je prvo junak bio. 
Već ako ćeš crn Arape 
Našoj volji privoliti, 
Dat ćemo ti pol Kostura 
I najljepšu kosturanku, 
Lipu selu Ivanovu.« 
Kad to čula lipa sele, 
Da će biti Arapova, 
Svomu j ' bratu govorila: 
»O Ivane, moj brajane! 
Što sam jadna dočekala 
Za života Ivanova, 
Da ću biti Arapova.« 
Ivan seli govorio: 

5 »Kosturani, braćo moja, 
BU' s mogal junak naći 
Koj bi sašo na megdane 
Meni crnom Arapinu?« 
Govore mu Kosturom: 

20 

10 »Boga tebi, crn Arape, 
Ne može se junak naći 
V Kosturu bijelome 
koj bi sašo na megdane 
Tebi crnom Arapinu. 

25 



30 »Mandolino, sele moja, 
Sedla; meni dobra konja 
I položi bojno koplje 
Među uši dobru konju.« 
Sestra brata poslušala, 

35 Dobra j ' konja osedlala, 
I položi bojno koplje 
Među uši dobra konja. 
Dobrom konju govorila: 
»Oj, vrančiću, dobro moje! 

40 Iznesi mi živu glavu, 
Živu glavu Ivanovu, 
Mrtvu glavu Arapovu, 
Vinom ču ti noge prati, 
Šenicu ćeš zob zobati, 

45 A rakiju vodu piti.« 
Ter izvede vrana konja 

I dade ga svom brajanu. 
Oče Ivan na megdane 
Tome crnom Arapinu. 

50 A kad su se sastanuli, 
Konje jesu razigrali. 
Dobra j ' sriča Ivanova, 
Loša j ' srića Arapova. 
Arap kopljem udario 

55 U sedalce Ivanovo, 
Ivan kopljem udario 
U srdašce Arapovo. 
Glavu mu je odsikao 
Ter je nosi Mandolini, 

60 Pa je njojzi govorio: 
»Neka znadeš, sele moja, 
Za života Ivanova 
Ne ćeš biti Arapova.« 

Ova var i j an ta ima šezdeset i t r i s t iha osmerca , a mogl i b i smo je ovako 
pod i j e l i t i : 

Scena 1. Osam stihova. Arapin dolazi pod Kostur i izaziva Kosturane na megdan. 
Scena 2. Osam stihova. Kosturani odvraćaju da nemaju junaka koji bi se β njim mogao 

boriti, jer se Ivan, najhrabriji borac, razbolio. 
Scena 3. Pet stihova. Kosturani sami nude Arapinu otkupninu: pola Kostura i sestru 

Ivanovu. 
Scena 4. Sedam stihova. Sestra moli brata za pomoć. 
Scena 5. Pet stihova. Brat upućuje sestru kako će ga opremiti za borbu. 
Scena 6. Četrnaest stihova. Sestra izvršuje bratove upute i obećaje konju nagradu ako 

joj donese brata živa. 

Scena 7. Deset stihova. Opisuje se borba, Ivanova pobjeda i pogibija Arapinova. 

Scena 8. Šest stihova. Ivan se vraća i najavljuje sestri da neće biti Arapova. 

K R I Ž A L J K A S C E N A : 

1. scena 7 
2. scena 9 
3. scena 13 
4. scena 14 
5. scena 63 
6. scena 20 
7. scena 36 
8. scena 12 
9. scena 10 

Bolani Dojčin 

stihova 
stihova 
stihova 
stihova 
stiha 
stihova 
stihova 
stihova 
stihova 

Arapin 

7 stihova 
8 stihova 
5 stihova 
7 stihova 

5 stihova 
14 stihova 



В olani Dojčin Arapin 

10. scena 13 stihova 
11. scena 22 stiha 
12. scena 8 stihova 

13. scena 31 stih 

14. scena 24 stiha 

10 stihova 

15. scena 13 stihova 6 stihova. 

U plesnoj su pjesmi otpale ove scene: 

prva (7 stihova), 
šesta (20 stihova), 
sedma (36 stihova), 
deseta (13 stihova), 
jedanaesta (22 stiha), 
dvanaesta (8 stihova), 
četrnaesta (24 stiha). 

Otpa le su, dak le , sve o n e scene koje nisu pr i jeko p o t r e b n e za r azv i t ak 
c e n t r a l n e r adn je . I s t a r edukc i j a opaža se i k o d lica. D o k u p jesmi »Bola-
n i Dojčin« i m a m o osam lica (Dojčin, A r a p i n , Duka , I l i ja , I l i j ina majka , 
Dojč inova ses t ra Je l ica , Dojč inova ljuba Anđel i ja i k o v a č P e t a r ) , u p le­
snoj se p jesmi sve k o n c e n t r i r a l o na t r i l ica: Arap in , I van i Ivanova sest ra 
M a n d a l i n a . 

K a d smo t a k o r e d u c i r a l i scene epske pjesme i ostavil i samo one ko je 
se na laze i u p lesno j p jesmi , još su uvijek scene epske p jesme z n a t n o 
dul je od ana logn ih scena p lesne p jesme. Tome je u z r o k razl ič i t nač in 
gradnje (Aufbau) obi ju p jesama. U epskoj se pjesmi sve p o t a n k o opisuje 
e p s k o m opš i rnošću . Poč in j e se s p re th i s to r i jom same radn je , s Dojč ino-
v im obol jenjem, opisuje se njegova bolest , iznosi k a k o već dugo t ra je , 
k a k o se da l eko p r o č u l a i k a k o je domami la Arap ina p o d Solun. O n d a 
t e k dolazi A r a p i n o v izazov Solunjanima. P lesna p jesma počinje izazo­
vom, dak l e in médias res, a t ek iz dijaloga Arap inova s K o s t u r a n i m a 
saznajemo da je g lavni j u n a k boles tan . 

U epsku je p j e smu u m e t n u t a i ep izoda s kovačem i Anđe l i jom. Nepo­
s r edno pr i je p o č e t k a b o r b e t o k se glavne radnje još j e d n o m usporu je 
A r a p i n o v i m d r ž a n j e m : on želi izbjeći b o r b u pa n u đ a zadovol jš t inu k a d 
saznaje da je Dojč in n a ž ivotu i da m u izlazi na m e g d a n . Poš to je zavr­
šena b o r b a , na jpr i je se završava epizoda s kovačem P e t r o m , a o n d a t e k 
završava p j e sma : Je l i ca i Anđel i ja dobivaju zadovol jš t inu , a Dojč in 
u m i r e . ; 

P l e sna p jesma ne pozna je n i ep izode n i usporavanja r a d n j e ; r adn ja se 
d r a m a t s k i k o n d e n z i r a i p r e k i d a u onom m o m e n t u k a d završava cen t ra l ­
n a ep izoda , to jes t n a k o n bo rbe i zmeđu Ivana i A r a p i n a . N e znamo je l i 
I v a n u m r o ili je os tao na ž ivo tu ; j ed ino još saznajemo da je ses t r i na­
javio da ju je os lobodio opasnos t i . 



I S T I L S K I S E J E D N A P J E S M A R A Z L I K U J E O D D R U G E 

Đ a b i ее bolje mogla p ro sud i t i k o n d e n z i r a n o s t p lesne p jesme p r e m a 
opš i rnos t i epske p jesme, rašč lan i t ć emo j e d n u od onih scena koje imaju 
obje p jesme, i to onu u kojoj ses t ra najavljuje b r a t u da m o r a poć i za 
A r a p i n a . T a scena ima u epskoj p jesmi šezdese t i t r i s t iha (s t ih 4 3 - 1 0 5 ) . 
a u p lesno j pjesmi sedam st ihova (s t ih 2 2 - 2 8 ) . 

Bolani Dojčin 

Sav je Solun porez izredio, 
Redak dode dvoru Dojčinovu; 

45 Ali Dojčin nikoga ne ima, 
Do imade ljubu vijernicu 
I Jelicu svoju milu seju; 
One jadne porez sastavljale, 
АГ ga niko da odnese nema, 

50 Jer ga Arap privatiti ne će 
Bez Jelice, lijepe đevojke. 
One su se jadne izmučile; 
Sjede Jela bratu više glave, 
Roni suze niz bijelo lice, 

55 Te je bratu lice pokapala; 
Tad", se jadan Dojčin razabrao, 
Pa besjedi bolani Dojčine: 
»Dvori moji, ognjem sagoreli! 
A kade mi brže prokopaste, 

éO Da mi nije umrijeti s mirom?« 
Progovara Jelica đevojka: 
»O, moj brate, bolestan Dojčine! 
Nisu tvoji dvori prokapali, 
No su suze Jelice sestrice.« 

65 Tad' govori bolestan Dojčine: 
»АГ je vama Ijeba nestanulo? 
Ali Ijeba, al' crvena vina? 
Ali zlata, al' bijela platna, 
Nemaš čime na đerđefu vesti, 

70 Nemaš čime, al' nemaš po čemu?« 
Progovara Jelica đevojka: 
O, moj brate, bolani Dojčine! 
Dosta imam Ijeba bijeloga, 
A još više vina crvenoga; 

75 Dosta zlata i bijela platna, 
Imam čime na đerđefu vesti, 
Imam čime i imam po čemu, 
Al' da vidiš i druge nevolje: 
Jest došao Uso Arapine 

80 Pod Soluna u polje široko; 
Od Soluna ište zatočnika 
Da iziđe njemu na mejdana; 
U Solunu ne ima junaka 
Da iziđe njemu na mejdana; 

85 A kad vide crni Arapiie, 
On udari porez na Soluna: 
Sve na dvora po debela ovna, 
Po furunu Ijeba bijeloga, 
I po tovar crvenike vina, 

90 I po kondir žežene rakije, 
I po dvadest žutijeh dukata, 
I po jednu lijepu đevojku, 
Ja đevojku, ja nevjestu mladu. 
Sav je Solun porez izredio, 

95 Redak dođe na tvoje dvorove: 
Ti ne imaš brata nikakvoga 
Da sastavlja porez Arapinu, 
No smo jadne same sastavljale; 
I mi jesmo porez sastavile, 

100 Al' ga niko odnijeti nema, 
Jer ga Arap privatiti ne će 
Bez Jelice, baš tvoje sestrice; 
A ču li me, bolestan Dojčine, 
Ja ne mogu ljubit' Arapina, 

105 Ču li brate, za života tvoga.« 

Arapin 

Kad to čula lipa sele, 
Da će biti Arapova, 
Svomu j ' bratu govorila: 

25 »0 Ivane, moj brajane, 
Što sam jadna dočekala 
Za života Ivanova, 
Da ću biti Arapova.« 



V e ć smo neko l iko p u t a naglasi l i da se u epskoj p jesmi događaj naš i ro­
k o opisuje . Da sad v id imo k a k v i m se s t i lskim sreds tv ima pos t iže t a epska 
opš i rnos t . 

U p r v i h p e t n a e s t s t ihova t e scene radnja n o r m a l n o nap redu je , ali t a d a 
dolazi r e t a r d i r a j u ć i m o m e n t : Dojčin u t r i s t iha apos t ro f i ra svoje d v o r e , 
j e r misl i da su p r o k a p a l i . Ses t ra m u odgovara e p s k o m poredbom:raon- A 
sed B, o p e t u t r i s t iha . 

Dijalog se u v o d i r e č e n i c a m a : »Pa besjedi bolani Do jč ine« ; i l i : »P ro ­
govara Je l i ca đ e v o j k a « ; i l i : »Tad govori bo les tan Dojč ine« . 

Z a t i m se o p e t u s t ihov ima 66. do 105 . dijalog p r e t v a r a u e p s k u po red ­
bu, koja je p r o v e d e n a do k ra ja scene. P r v i dio p o r e d b e , A, govor i b r a t ; 
non A sed В odgova ra ses t ra . Ujedno je sed В epsko ponavl janje Arap i -
nov ih uvje ta ko je je pos tav io Solunu i sakupljanja po reza . N a taj nač in 
to epsko ponavl jan je t i jesno vezuje ovu scenu s pr i jašnj ima, ali za to dija­
log i zmeđu b r a t a i ses t re , p r e m d a je dijalog, ne djeluje d r ama t sk i , nego 
epsk i . 

Od 7 3 . do 105 . s t iha j ed ino posljednja dva kazuju neš to novo , a te je 
s t ihove, p r e t o č e n e u osmerac , zadržala i analogna scena p lesne p jesme, 
koja se sastoj i svega od dvije h ipo t ak t i čne rečen ice . P r v a t r i s t iha čine 
j e d n u rečen icu , a M a n d a l i n i n govor d rugu . I m a i t u ponavl jan ja : ponavl ja 
se s t ih : »Da će bi t i A r a p o v a « , s ma lom izmjenom: »Da ću bi t i A r a p o v a « . 
Ali k a k v a raz l ika i zmeđu toga ponavl janja i onoga u epskoj pjesmi . P o ­
navl janje u p lesno j p jesmi , k a k o smo već rekl i , nije dos lovno nego ma lo 
izmijenjeno, t a k o iono u n a p r e đ u j e radn ju . Ta v r s t a ponavl janja v r lo je 
česta u eng lesko-ško tsk im ba l adama . U njima je to ponavl janje još bolje 
r a z r a đ e n o , a G u m m e r e ga je nazvao « incrémenta l r e p e t i t i o n « . Taj je na­
ziv p r ihva t i l a s t r u č n a l i t e r a t u r a о englesko-škotskim b a l a d a m a . K a k o u 
našo j s t r u č n o j l i t e r a t u r i n i sam našla izraza za to ponavl janje , nazva la 
sam ga d o d a t n i m ponav l j an jem, p a taj izraz upo t r eb l j avam i dalje u ovoj 
radn j i . 

Radn ja je p l e sne p jesme i u d rug im scenama zbi ta . I van odgovara se­
s t r i u dvije p a r a t a k t i č k i povezane rečen ice , koje č ine če t i r i s t iha (st ih 
3 0 - 3 3 ) : 

Mandolino, sele moja, 

Sedlaj meni dobra konja 

I položi bojno koplje 

Među uši dobru konju. 

T a j di ja log i z m e đ u ses t re i b r a t a u p r a v o je š k r t r i ječ ima a vr lo b o g a t 
sadržajem. B r a ć a k a o da se izražavaju te legrafskim s t i lom. Osim vokat i -
va t u su s amo dva s t a lna e p i t e t a : ( ep i the ta p e r p é t u a ) dobra kon ja i boj­
no koplje, no on i su neizbježivi u pjesmi koja se p r enos i u s m e n o m p r e ­
da jom. 



Od pjesničkih figura najčešće se upo t r eb l j ava an t i t eza . An t i t e zom 
pjesma i poč in je : 

Konja kuje crn Arape 
Na kosturskih bijelih vratih. 

Ostali su pjesnički ukras i svedeni na na jman ju mjeru , a sve je usre­
do točeno na to da se r adn ja što brže p r i v e d e do kulminac i je i r a sp le t a . 

Značajna je razl ika između obiju p jesama i u p r ikaz ivan ju glavne sce­
ne - dvoboja . U epskoj pjesmi n e p o s r e d n o pr i je p o č e t k a dvoboja dolazi 
r e t a rd i r a juć i m o m e n t : A r a p i n želi izbjeći b o r b u . T o otezanje baš n a mje­
s tu gdje je nape tos t slušalaca dost igla v r h u n a c r a f in i r an i je t r i k p jevača 
koji nas podsjeća na senzacionalne r o m a n e u n o v i n a m a , gdje se r adn ja 
t a k o đ e r p r e k i d a u na jnapet i jem m o m e n t u , a »nas t avak slijedi« t e k dru­
gi dan . Kao stilsko sreds tvo taj u m e t a k u ve l ikoj mjer i epiz i ra r adn ju , 
j e r je razvlač i i na š i roko r a sp reda . P j e v a č ima v r e m e n a , n j emu se ne 
žur i da r adn ju pr ivede kra ju . 

Ovo skre tan je i zaustavljanje toka r adn je (st ih 198-205) daje slušaoci-
ma još j e d a n p r edah , nape tos t popuš t a , i čini se da neće doći do b o r b e . 
Sad p jevač majs torski uvodi k l i m a k s : n a p e t o s t se pos t epeno po jačava 
Dojč inovim v ladan jem: on izaziva A r a p i n a najpr i je p o g r d n i m r i ječ ima 
a o n d a i č inom, p rev rnuvš i mu ša tor . Cijela ta scena o b u h v a t a t r idese t i 
dva st iha (st ih 196-227) i tek n a k o n toga počin je dvobo j . 

U plesnoj pjesmi i sam dvoboj op i san s v e o m a m a l o ri ječi , ali se za to 
radn ja odvija to b rže . K a o u d a r a c za u d a r c e m sli jede događaj i (s t ih 
5 0 - 5 7 ) : 

A kad su se sastunuli, 
Konje jesu razigrali. 
Dobra j ' srića Ivanova, 
Loša j ' srića Arapova. 
Arap kopljem udario 
U sedalce Ivanovo, 
Ivan kopljem udario 
U srdašce Arapovo. 

O p e t i m a m o ponavl janje , ali ne epsko , nego d o d a t n o . Posl jednja če t i r i 
s t iha čine jos j ednu pjesničku f iguru - »Unders t a t ement« ( jedna podvr ­
sta h i p e r b o l e ) , to jest nek i se važan događa j ho t imice umanjuje ili se 
o lako pre laz i p r e k o njega. N a r o d n i je p j evač zbio t r i s t i lska s reds tva u 
cigla čet i r i s t iha, je r su ti s t ihovi u jedno i an t i t eza . Što znači an t i t eza 
u p r a v o na t o m mjes tu? Ant i t eza je po svoj n a r a v i d r a m s k a f igura, je r je 
st i lski izraz sukoba, k o n f l i k t a . 6 3 A k o je na laz imo na t ako znača jnom raje-

6 3 Dr Zdenko Škreb u svom članku »Dobriša Cesarić: Oblak - Interpretacija« 
(Umjetnost riječi, god. II, 1958, br. 2, str. 71) kaže za a n t i t e z u . . . »Antiteza (je) 
po svojoj naravi racionalna, retorička f i g u r a . . . Ona prilikuje drami, dramska je, 
upravo dramatska, jer je izraz sukoba konflikta . . . « 



etu α p j e smi kao eto je ovo , to jes t na kulminaci j i , o n d a an t i teza ješ in te-
zivira i p o t e n c i r a d r a m a t i č n o s t te scene. 

J e d i n o mjes to koje ne služi n e p o s r e d n o m razv i tku radn je jest Manda-
iinina apos t ro fa b r a t o v u kon ju : 

Oj vrančiću, dobro moje, 
Iznesi mi živu glavu, 
Živu glavu Ivanovu, 
Mrtvu glavu Arapovu, 
Vinom ću ti noge prati, 
Šenicu ćeš zob zobati, 
A rakiju vodu piti. 

To je uz to j ed ina scena koja je neš to dulja od ana logne scene u epskoj 
p jesmi . Ova se scena gotovo doslovce p o d u d a r a u sve če t i r i var i jan te 
novl janske p jesme, koje se inače razi laze u nek im po jed inos t ima . Iz toga 
se v id i da su svi p jevač i t o m e mjestu pr idava l i osobi tu važnos t : na ime 
apos t ro f i ran je ko j im se n e k o j životinji (najčešće konju , p su ili sokolu) 
ili n e k o m p r e d m e t u (ob ično oružju) obećaje nag rada , izvrši li nek i oso­
b i to t ežak ili osobi to važan zada tak , t ako je omiljela konvenci ja naše 
n a r o d n e p jesme da se nje n i p lesna pjesma nije mogla od reć i . 

Skup imo li sada sve p o d a t k e što smo ih dobili ana l izom, v id imo da su 
u p lesnoj p jesmi os ta le samo one scene koje su p r i j eko p o t r e b n e da bi se 
mogla r azumje t i r adn ja . Izostavl jene su epske ep izode , koje usporu ju 
razvoj događaja , a r adn ja je u s redo točena na c e n t r a l n u ep izodu . Dijalog 
je k r a t a k i d r a m a t i č a n . Osim ep i t e ta često se javlja j ed ino d rama t ska 
f igura opozici je - an t i t eza . Osta l i su uk ra s i veoma r e d u c i r a n i , a p o t p u n o 
su izostavl jeni svi on i koj i bi zaustavljal i b rz t ok radn je , na p r imje r 
epsko p i t an je i epska p o r e d b a ; a umjesto epskoga ponavl janja , koje ne 
kazuju n i š ta nova , nego ponavl ja već pozna to , na laz imo u plesnoj pje­
smi d o d a t n o ponavl jan je koje unap ređu je radnju . К t o m e dolazi da je 
koj i svojom p r a v i l n o m izmjenom naglašenih i nenag lašen ih s logova 6 4 po­
t iče na b rz inu , to jes t ub rzava t e m p o . 6 5 Svim t im s reds tv ima pos t ignu t 
je u p lesnoj p jesmi i z v a n r e d a n d r a m a t s k i efekt . 

Obrađu juć i svoju t e m u , n a r o d n i se pjevač za svaku p jesmu služio dru­
gim s t i l skim s reds tv ima . K o d epske su pjesme p r imi jen jena sva sti lska 
s reds tva koja su k a r a k t e r i s t i č n a za epsko pjesniš tvo, k a o što su epsko 
ponavl jan je , epsko p i t an je i epska p o r e d b a ; a kod p lesne su pjesme pr i ­
mi jenjena d r a m a t s k a s reds tva , kao an t i teza i d o d a t n o ponavl janje . 

Stoga m o ž e m o zakl juč i t i da funkcija koju pjesma vrš i u n a r o d n o m 
životu mijenja ob l ik p jesme . U našem je slučaju n a r o č i t nač in pjevanja 
ili rec i t i ran ja ep iz i rao o d r e đ e n i sadrđa j , t ako da je nas ta l a epska pjesma, 
a ples je d r a m a t i z i r a o ta j is t i sadržaj , te je nas ta la p jesma koja je p o 

6 4 Budući da su novljanske pjesme čakavske, plesna se pjesma mora čitati čakav­
skim naglaskom, koji se znatno razlikuje od štokavskoga. 

6 5 0 tempu trohejskog osmerca vidi: Dr Zdenko Škreb: Dobriša Cesarić: Oblak, 
Umjetnost riječi, kao gore, str. 65-67. 



svojoj kompozici j i i zvanredno bliza englesko-škotsk im b a l a d a m a . T a j e 
vrs ta naš ih n a r o d n i h pjesama bliža eng lesko-ško tsk im b a l a d a m a nego 
bilo koja d r u g a vrs ta naše n a r o d n e poezi je . 

Sve ka rak t e r i s t i čne osobine koje smo dobi l i ana l iz i ra juć i našu p l e snu 
p jesmu j e d n a k e su osobinama koje G e r o u l d iznosi k a o b i t n u k a r a k t e r i ­
s t iku englesko-škotskih b a l a d a . 6 6 

2. 

M E T R I C A L R O M A N C E S - A N A L I Z A E P A K I N G H O R N 

I u engleskoj knj iževnost i ima slučajeva da je ist i sadrža j o b r a đ e n i 
kao ep i k a o ba lada . 

U 13 . stoljeću, k a d u Engleskoj he ro j sko shvaćanje ž ivota ni je više 
imalo o p ć u važnost , to jest k a d je za E n g l e s k u p r e s t a l o he ro j sko doba , 
pojavi l i su se novi ž ivotni ideal i koje je sa sobom don io feuda l izam. U 
to su vr i jeme s tare ge rmanske epove , n a p r i m j e r Beowul fa , po t i snu l i 
novi epov i r oman t i čnog sadržaja, ko j i se nazivaju »met r i ca l r o m a n c e s « . 
N o r m a n s k a je invazija zna tno ubrza la ta j p roces p r ev i r an j a i p r eob l iko ­
vanja na k u l t u r n o m jez ičnom i l i t e r a r n o m p o d r u č j u . Ti su nov i epov i 
nas ta l i p o d f rancusk im ut jecajem, ali on i p o u m j e t n i č k o j v r i j ednos t i da­
l eko zaosta ju za s taro ge rmansk im epov ima , j e d n a k o k a o i za svojim 
f rancusk im uzor ima . Glavna je n j ihova svrha bi la da publ ic i , ko ja ni je 
bila r a z m a ž e n a nek im visokim es te t sk im n o r m a m a , p r i ča ju zanimlj ive i 
senzac iona lne pus to lovine u s t ihovima sa s r o k o m n a k r a ju s t iha , koj i je 
zamijenio a l i teraci ju s tar ih epova . F a b u l e su ti epov i uz imal i iz na j razno­
vrsni j ih izvora . Uz f rancuske i b r e t o n s k e p r i č e ob rađ iva l e su se i doma­
će, pa čak i s taroklas ič ie i o r i j en ta lne . 

Ove »met r ica l romances« , koje smo već s p o m e n u l i , 6 7 a koje su se u 
engleskoj knj iževnost i pojavi le neš to pr i je b a l a d a 6 8 t e su se u n joj zadr ­
žale n e k o l i k o stoljeća u p o r e d o s b a l a d a m a , imaju s n j ima često i j e d n a k u 
t e m a t i k u . T a k a v je p r imje r ep »Sir Orfeo« i b a l a d a »King Orfeo« , ko ja 
je p r o n a đ e n a na She t l andskom otoč ju (Chi ld , b r . 1 9 ) . I s to t a k o n e k i 
epovi koj i su došli iz ke l t sk ih izvora t e ob rađu ju l egendu о k ra l ju Ar tu -

*· Gerould: »The ballad of Tradition, str. 6: » Whatever the matter of a ballad 
may be and whatever the manner of presentation in other respects, there is always 
a marked tendency to tell the story dramat i ca l ly . . . Ballads, however, are not merely 
short: they are compressed. The series of events is seized at its culminating point 
and is envisaged in terms of the action which then takes place; nothing matters 
except the action; the characters speak because they have thougts to express about 
what is taking place. Little as the dialogue of ballade has to do with the talk of 
actual life, it has its best trenchant pertinency not to be matched except in highly 
developed drama . . . « 

8 7 Na str. 309, 310 i 311 ove radnje. 
6 8 »Metrical romances« pojavile en se u engleskoj književnosti na početku 13. 

stoljeća te su tri stoljeća u njoj zauzimale vrlo važan položaj, a njihov se utjecaj 
osjećao sve do u 18. stoljeće. Prva balada pojavljuje se nešto kasnije u 13. stoljeću. 



r u i о n jegovim v i tezovima imaju svoje parale le m e đ u b a l a d a m a . »Tho­
m a s t h e R h y m e r « pos to j i i kao ep i kao balada . E p »King H o r n « ima 
pa ra l e lu u ba l ad i » H i n d H o r n « . 

K a k o smo pr i je iznijeli , epove su rec i t i ra l i ili p jeval i mins t re l i . E p o v i 
su se, dak l e , rec i t i ra l i , a p r i t o m je in te res pub l ike bio u s r e d o t o č e n na 
sadrža j , na r adn ju samu. P r e m a tome t i su epovi k a o i naše epske na­
r o d n e p jesme — služili za i s tu sv rhu : p jevač ih je r ec i t i r ao , a pub l ika 
je slušala. Ana l i z i ra jmo sada j edan takav ep i n jegovu pa r a l e lu m e đ u 
b a l a d a m a , p a p r o m o t r i m o kakve su sadržajne i s t i lske raz l ike m e đ u 
n j ima. 

U z m i m o na p r i m j e r ep »King H o r n « i ba ladu » H i n d H o r n « . E p se sa­
stoji od 1530 k r a t k i h s t ihova, a sačuvan je u t r i r u k o p i s a : najs tar i j i je 
iz d r u g e polovice 1 3 . s tol jeća ili m o ž d a stari j i , a os ta la su dva nas ta l a 
o k o god. 1300. ili neš to k a s n i j e . 6 9 Za t im postoji i s rednjoengleski v i teški 
ep (ME m e t r i c a l r omance ) na f r ancuskom jeziku p o d nas lovom » H o r n 
e t R y m e n h i l d « , koj i ima 5250 s t ihova, a sačuvan je t a k o đ e r u t r i manu­
s k r i p t a iz 14. s tol jeća. N a p o k o n , sačuvan je i ep » H o r n Chi lde and Mai­
d e n R imni ld« u m a n u s k r i p t u iz 14. s tol jeća; sastoji se od gotovo 100 
s t rofa po 12 s t ihova . 

O d t r i m a n u s k r i p t a epa »King H o r n « najviše se ci jeni MS. С (Cam­
br idge Univ . MS. , Gg 4 ,27) . Sva je t r i izdao Joseph H a l l . 7 0 On je para ­
le lno o d š t a m p a o sva t r i da bi se lakše mogli u spored i t i , no k o m e n t a r 
se već im di je lom odnos i u p r a v o n a m a n u s k r i p t C. Iz t i h je raz loga za 
ana l izu o d a b r a n taj m a n u s k r i p t . 

Ha l l i os ta l i s t ručn jac i smat ra ju da je ovaj r o m a n t i č n i ep najs tar i j i o d 
svih epova t e v r s t e u engleskoj knj iževnost i . S obz i rom n a t e m a t i k u on 
j e bolje sačuvao svoje ge rmansko podr i je t lo od osta l ih epova t e v r s t e , te 
se u n jemu odražava ju b o r b e i zmeđu Anglosasa i d a n s k i h osvajača, p r e m ­
da se t u k a o p ro t ivn i c i spominju Saraceni a ne Danc i . M e t a r i st ih tvo re 
p r i j e l aznu fazu od s t a r o g e r m a n s k e m e t r i k e к n o v o m m e t r u i s t ihu , koj i 
se razvio p o d f r ancusk im ut jecajem. Taj je ep s toga važan s t epen na 
p u t u od s t a roeng leske do s rednjoengleske m e t r i k e . S rok je već dosljed­
no p r o v e d e n . Al i te rac i ja se zadrža la samo još u us ta l je l im f razama ili 
k a o d o d a t n i u k r a s uz s rok . Al i novi k r a t k i stih sa dva ik tusa ni je još 
p o s v e i s t i snuo dug i s t ih s ta roengleske m e t r i k e sa če t i r i ik tusa . T r o p i , 
f igure i os ta l i p j e sn ičk i u k r a s i jednos tavni j i su i manje do t j e ran i nego 
u s t a r im e p o v i m a . 

R a d n j u m o ž e m o podi je l i t i u ove ep i zode : 

1. epizoda: stih 1—28. Uvod, u kojem pjevač pozdravlja slušaoce, najavljuje im priču 
о kojoj će pjevati, te opisuje kralja Murryja, njegovu ženu Godhild i glavnog ju­
naka epa, njihova sina Horna, dječaka izvanredne ljepote, koji je imao dvanaest 
drugova. Od njih je Athulf bio najbolji, a Fikenhild najgori. 

*· Podaci su uzeti iz Kittređgeova izbora Childovih balada, etr. 31 . 
7 9 King Horn. A Middle-English Romance. Edited from the Manuscripts by Joseph 

Hall , Oxford 1901, at the Clarendon Press. 



2. epizoda: stih 29-80. Kralj Murry poginuo je u borbi s poganskim osvajačima; oni 
su razorili cijelo Murryjevo kraljevstvo i poubijali sve koji se nisu htjeli odreći 
kršćanske vjere i pokoriti im se. Kraljica Godhild napustila je svoj dvor, povu­
kla se u pustoš i tamo u potaji služila Bogu i molila se da Krist bude milostiv 
Hornu. 

3. epizoda: stih 81-240. Pogani su Horna i njegovih dvanaest drugova otpremili u 
čamcu bez jedara i kormila na otvoreno more da bi djeca poginula; brod je, go­
njen vjetrom, plovio dan i noć i stigao β djecom u zemlju kralja Ailmara, koji je 
djecu ljubazno primio. On je Horna i njegove drugove, predao svom dvorjaninu 
Athelbrusu da ih poučava u svim •viteškim vještinama, a naročito je zapovjedio 
da Hornu posveti mnogo pažnje i da ga nauči, uz ostale vještine, svirati na harfi 
i pjevati. 

4. epizoda: stih 241-378. Horn je naučio sve što su mu kazivali, napredovao je u 
ljepoti i snazi, pa su ga svi voljeli. U njega se zaljubila kraljeva kćer Rymenhilda. 
Ona je zamolila Athelbrusa da Horna dovede u njezine odaje. On je sumnjao u 
iskrenost njezinih osjećaja, pa je u njezinu sobu najprije doveo Hornova druga 
Athulfa, prerušenog kao Horna. Kad je Rymenhilda prozrela varku, žestoko se 
razljutila na Athelbrusa i zagroziła mu se teškom kaznom. Kad je on uvidio da je 
Rymenhildina ljubav iskrena, obećao je da će dovesti Horna. 

5. epizoda: stih 379-463. Athelbrus poučava Horna kako se treba vladati pred Ry-
menhildom i uvodi ga u njezine odaje. Rymenhilda očituje Hornu svoju ljubav i 
kaže mu da će drage volje postati njegovom ženom. Horn odgovara da to ne može 
biti, jer je on nahoče i nije slobodan čovjek, pa se ne može vjenčati s kraljevom 
kćeri dok ne postane vitezom. Rymenhilda obećaje da će uz pomoć Athelbrusovu 
nastojati nagovoriti kralja da učini Horna vitezom. 

6. Stih 464-582. Athelbrus nagovara kralja da Horna učini vitezom, što ovaj drage 
volje prihvaća. Kralj daje Hornu viteški udarac pred cijelim dvorom, a zatim 
Horn učini vitezovima svojih dvanaest drugova. Naveče ode Horn sa svojim dru­
gom Athulfom u Rymenhildine odaje. Ona ga zamoli da izvrši svoje obećanje; 
Horn joj odgovara da ne može prije nego što učini neko veliko djelo i tako se 
pokaže dostojnim svoga viteštva. Nato mu Rymenhilda daruje prsten koji ima moć 
da nosioca čini neranjivim ako u opasnosti i nevolji pogleda prsten i pomisli na 
svoju ljubljenu. 

7. Stih 585-644. Horn se oprosti od nje, uzjaše svoga konja i ode. Nakon nekog vre­
mena naiđe na brod pun Saracena koji su se iskrcali na obali i zapodjene s njima 
borbu. Ali kako je pogana bilo mnogo, oni ga opkole. Tada Horn pogleda svoj 
prsten i pomisli na Rymenhildu, te odmah pobijedi Saracene, a na vrhu svoga 
mača ponese glavu njihova kralja. Tako se vrati na dvor kralja Ailmara gdje 
ispriča što se dogodilo i preda kralju glavu pobijeđenog neprijatelja. 

8. Stih 645-756. Fikenhild, potaknut zavišću i ljubomorom, okleveće Horna i Ry­
menhildu pred Ailmarom, na što Ailmar protjera Horna iz svoga kraljevstva. Tu 
je nevolju Rymenhilda predosjećala, jer je usnula ružan san, koji se obistinio. 
Opraštajući se, Horn reče Rymenhildi neka ga čeka sedam godina, a ako se on 
u tom vremenu ne bi vratio niti joj se javio, tada neka se uda za drugoga. Zatim 
je preporuči svom pobratimu Athulfu, ukrca se na brod i otplovi. 



9. Stih 757-798. Horn stiže u Irsku, gdje susreće Harilda i Berilda, sinove Irskog 
kralja, koji ga povedu na dvor svoga oca. Taj ga također srdačno primi i Horn 
ostaje na dvoru irskog kralja, ali pod krivim imenom. 

10. Stih 799-916. Nakon nekog vremena, kad su na dvoru upravo slavili Božić, pojavi 
se na kraljevu dvoru neki gorostas te najavi kralju da su Saraceni stigli u njegovu 
zemlju i da izazivaju na dvoboj trojicu najboljih irskih vitezova koji će se boriti 
s jednim saracenskim vitezom. Ako ih on pobijedi, cijelo će kralevstvo pripasti 
Saracenima. Kralj odabira kao borce svoja dva sina i Нота, no Horn želi da ее 
sam bori s protivnikom. Za vrijeme borbe Horn saznaje da je gorostas s kojim 
se bori ubio njego-va oca, kralja Murryja. On tada pogleda na prsten i pomisli na 
Rymenhildu, pa smjesta ubije svoga protivnika. Sada kraljeva pratnja navali na 
ostale Saracene te ih pobije. U tom boju poginu oba kraljeva sina, premda nije 
poginuo gotovo nitko drugi od kraljevih ljudi. Kralj je vrlo tužan i moli Horna 
da oženi njegovu kćerku Reynildu i da vlada njegovim kraljevstvom. Horn mu 
odgovara da će mu služiti sedam godina, a onda će od njega zatražiti Reynildu, 
koju neka mu tada ne odbije. 

11. Stih 917-1030. Punih šest godina Horn je boravio u Irskoj, a da se nije javio 
Rymenhildi niti se vratio к njoj. Ona se međutim našla u velikoj nevolji, jer ju je 
njezin otac htio na silu udati za kralja Modija, Hornova neprijatelja. U toj nevolji 
Rymenhilda šalje glasnika da traži Horna. Nakon duga traženja glasnik konačno 
pronađe Horna i on poruči Rymenhildi da će se vratiti i da ga čeka. Ne nesreću, 
glasnik se na povratku utopi. Horn se međutim sa mnogo irskih vitezova ukrca 
na brod i zaplovi prema kraljevstvu kralja Ailmara. Upravo na dan Rymenhildina 
vjenčanja iskrcao se na obali, sakrio svoju pratnju u šumi i sam pošao dalje. 

12. Stih 1031-1234. Na putu je sreo hodočasnika od kojega je saznao da se toga dana 
Rymenhilda udaje. S hodočasnikom je zamijenio odijelo i tako prerušen pošao na 
dvor. Rymenhilda je očajna i tužna, služila goste. Horn je sjeo među prosjake 
i kad je Rymenhilda došla da i njih podvori vinom i jelom, Horn je svoj prsten 
bacio u pehar. Kad Rymenhilda nađe prsten, dade odmah dozvati hodočasnika i 
upita ga otkuda mu prsten. On odgovori da ga je dobio od Horna, koji je umro. 
Na to se Rymenhilda pokuša ubiti ali je Horn u tome spriječi i otkrije joj se. 

13. Stih 1235-1290. Hora polazi po svoje drugoge, vraća se s njima i pobije sve koji 
su bili na svečanosti osim kralja Ailmara i svojih dvanaest drugova. Oprostio je 
čak i Fikenhildu. Svi su mu se na to zaklęli da će mu biti vjerni do groba. Horn 
otkrije kralju da su ga oklevetali i da on nikada nije ležao uz Rymenhildu, kako 
su ga bili optužili, i da neće tako dugo dok opet ne osvoji svoje kraljevstvo i ne 
postane kralj. 

14. Stih 1291-1387. Horn se opet ukrca na brod sa svojim irskim drugovima i s Aihul-
fom i polazi u svoje kraljevstvo da ga oslobodi od Saracena. Iskrcavši se, nađu 
na putu nekoga starog viteza koji im ispriča kako Saraceni tlače narod, ali bu­
dući da se boje Hornova povratka postavili su njega na stražu. Sada dolazi na 
vidjelo da je taj stari vitez Athulfov otac te njegovu veselju nema kraja kad pre­
pozna Horna i svoga sina. Svi sad navale na Saracene, pobiju ih i oslobode kraljev­
stvo. Horn nađe svoju majku živu, zavlada svojim kraljevstvom i naskoro opet 
podigne razrušene crkve i kapele. 



15 Stih 1388-1530. Dok je Horn bio odsutan, nevjerni Fikenhild prisili Rymenhildu 
da se uda za njega i zatvori je u utvrđen dvorac. Horn, upozoren ružnim snom 
na opasnost koja prijeti Rymenhildi, vraća se к njoj. On i njegovi drugovi preru-
šuju se u pjevače minstrele i žonglere, a Fikenhild ih tako prerušene pušta u svoj 
utvrđeni dvor da bi zabavljali goste pri njegovu vjenčanju s Rymenhildom. Sada 
Horn i njegovi drugovi zbace svoje minstrelske haljine, ispod kojih su bili sakrili 
oružje, navale na Fikenhilđa i na njegove ljude te ih pobiju. Horn postavi svog 
druga Arnoldina da naslijedi Ailmara nakon njegove smrti. Svoga bivšeg učitelja 
Athelbrusa postavi za kralja umjesto Modija, kojega je također ubio. Zatim polazi 
u Irsku gdje vjenča svog pobratima Athulfa sa Reynildom i učini ga irskim kra­
ljem. Napokon polazi s Rymenhildom u svoje kraljevstvo, gdje su oboje sretno 
živjeli i vladali do smrti. 

E p počinje s p r e t p j e v o m od če t i r i s t iha , on u o p ć e ni je u vezi s r a d ­
njom, nego pozdravl ja slušaoce i najavljuje о č e m u će se p j eva t i : 

Alle beon he blipe 
pat to my song lype: 
A sang ihc schal you singe 
Of Митту ре hinge. 

E p se završava zapjevom, koji najavljuje da je p jesma svršena te za­
ziva božji blagoslov na s lušaoce: 

Яег endep pe tale of horn, 
pat fair was &, no3t unorn; 
Make we us glade Eure among, 
For pus endep homes song. 
Jesus pat is of heuene king 
Зепе us alle his suete blessing! 

Amen 

K a k o v id imo, u p r v a čet i r i s t iha zapjeva , koj i je gore c i t i ran , p j evač 
ponavl ja dva pu t a za r e d o m da je p jesma o H o r n u završena . I na d r u g i m 
mjes t ima ima mnogo ponavl janja . I m a i ob i čnog epskog ponavl jan ja , n a 
p r i m j e r : svaki p u t k a d H o r n dolazi u opasnos t i k a d pog leda p r s t e n , 
kazuje se to is t im r i ječima. H o r n se služi p r s t e n o m t r i p u t a . 

P r v i p u t u s t ihovima 6 1 3 - 6 1 4 : 

He lokede on pe ringe 
& poste on Rimenilde. 

D r u g i p u t u s t ihovima 8 7 3 - 8 7 4 : 

Не lokede on his rynge 
& po^te on Rymenhilde, 



Treć i p u t u s t ihov ima 1 4 8 3 - 1 4 8 4 : 

Be lokede on pa ring« 
de p»3te on Rymenhilde. 

N e k e fraze ili izrazi upot reb l java ju se svaki p u t k a d to si tuacija io le 
dopuš t a . N a p r i m j e r u s t ihovima 8 7 5 - 8 7 6 : 

He «mot him pure Ζ ре herte 
pat sore him gan to smerte; 

i u s t ihovima 1 4 8 1 - 1 4 8 2 : 

Hit smot to homes herte 
So bittere pat smerte. 

U p r v o m se p r i m j e r u t im s t ihovima kazuje k a k o je H o r n svojim ma­
čem p r o b o goros tasa s ko j im se bor io , pa gorostasa bol i p r o b o d e n o s rce . 
U d r u g o m p r i m j e r u srce bo l i H o r n a k a d vidi k a k o je R y m e n h i l d a o d 
žalost i pa la u nesvi jes t . 

Ovakv i i s l ičnih p r i m j e r a ima mnogo , ali još češće od t akvog ponav­
ljanja jes t ponav l jan je mo t iva u obl iku duble ta , j e r osim glavne r a d n j e , 
koja se kao n i t vodi l ja p rov l ač i k roz cijeli ep , ima još m n o g o , što manj ih , 
š to već ih , ep izoda . N e k e su od t ih ep izoda dub le t e . T a k o na p r i m j e r 
H o r n dva p u t a za r e d o m spašava u posljednji čas R v m e n h i l d u da je n e 
u d a d u za ne l jub l jena p rosca . Dva p u t a dolazi H o r n k a o p r o g n a n i k u ne ­
p o z n a t o kra l jevs tvo i oba ga p u t a kra l j t e zemlje l i jepo p r i m a . H o r n se 
t r i p u t a b o r i sa S a r a c e n i m a . Dva p u t a ružan san u p o z o r a v a glavne juna­
k e na opasnos t koja ug rožava nj ihovu sreću i td . T a k o je u e p u nagomila­
no više ep izoda nego u našo j epskoj p jesmi , pa nije bi lo moguće da se, 
k a o u os ta l im ana l i zama , po jed ine scene ocr ta ju samo s neko l iko r i ječ i . 
N a k ra ju epa p o t a n k o se opisuje sudbina svakoga po jed inog l ica: H o r n 
postavl ja za kra l jeve svog uči te l ja i ona dva druga koji su u e p u igra l i 
n e k u ulogu. N e zaborav l ja se n i na i rskoga kral ja , n i na Reyn i ldu , ko ja 
se udaje za A thu l f a . I za t a k o dugačkog epskog zav r še tka dolazi još i 
zapjev. 

V id i se, d a k l e , d a je r adn ja iznesena n a t ip ično epsk i nač in . P r e m a 
t o m e , nesumnj ivo je da se pjevač, komponirajući taj ep, služio epskim 
stilskim sredstvima. 

Za kompoz ic i ju e p a »King H o r n « važno je još i ovo . Ta j je e p , k a o i 
os ta le »me t r i ca l r o m a n c e s « , p r i p a d a o r e p e r t o a r u mins t r e l a . T i su e p o v i 
već inom a n o n i m n i i p renos i l i su se usmeno , ali n isu bi l i u c i rku­
laciji u s m e n e n a r o d n e p reda je . Usprkos tome ep »King H o r n « sa­
čuvao je u sebi o n u s t r o g u zakon i tos t p r e m a kojoj se izgrađuje narodna 
e p i k a . T u p r av i l nos t p o kojo j se k o m p o n i r a n a r o d n a ep ika bilo k o j e g 



n a r o d a O l r i k 7 1 je nazvao epskim zakonima narodne poezije, a »King 
H o r n « se u svemu pokorava t im z a k o n i m a . 

K a k o smo vidjeli, »King H o r n « ima t i p i čan p o č e t a k i završe tak epa 
(p re tp j ev i zapjev) , dak le ne počinje ku lminac i j om radn je , n i t i naglo 
završava . Ponavl jan ja ima i običnog epskog ( t o O l r ik naziva schl ichte 
Wiede rho lung) - pods jećam na scenu s p r s t e n o m - a još više i m a p o ­
navl janja mot iva , što se odrazuje u m n o š t v u d u b l e t a koje smo nave l i . 

Z a k o n kon t r a s t a po tkr i jep l jen je m n o g i m p r i m j e r i m a : H o r n o v u 
junaš tvu suprots tavl ja se pasivnost k ra l j eva koje on b ran i , njegovoj ple­
men i tos t i - surovost sa racenskih osvajača i F i k e n h i l d o v a pod los t , a Fi-
kenh i ldova nevjera nalazi svoj k o n t r a s t u v je rnos t i A thu l fovo j . I t a k o 
bi se moglo nabroj i t i još mnogo t akv ih p r im je r a . I z a k o n t ro jnos t i do­
b ro je zas tup l jen : Saraceni t r i p u t a dolaze u k r š ć a n s k e zemlje s namje­
r o m da ih pod ja rme . H o r n se t r i p u t a bo r i sa Sa racen ima i t r i p u t a upo ­
t rebl java p r s t e n . O d m a h u p o č e t k u epa sus rećemo b r o j t r i . P r v o što se 
opisuje jes t k ra l j Mur ry , njegova žena i H o r n . M u r r y i dva dvor jan ika 

T l Axel Olrik: Epische Gesteze der Volksdichtung, Zeitschrift für deutsches Al­
tertum, Berlin 1909, Bd. 51, N. F. Bd. 39, str. 1-12; Na str. 2. Olrik kaže: » . . . V e r ­
suchen wir diese durchgehenden Uebereinstimmungen zusammenzustellen, so be­
kommen vir keine Biologie des Märchens, keine Systematik des Mythus, sondern 
eine weit umfassendere Kategorie, die Sage. Sage sied die Märchen, Mythen, Lieder, 
Heldensagen, Ortsagen. Die gemeinsamen Regeln für ihre Composition können wir 
epische Gesetze der Volksdichtung nennen. (Šumpano kurzivom je u originalu širo­
kim razmakom). Diese Gesetze gelten für die gesamte europäische Sagendichtung, 
und zum Teil noch viel weiter; nationale Eigentümlichkeiten treten nur wie dialek­
tische Besonderheiten aus dem Hintergrund jener gro3en Einheit hervor, und selbst 
die gro3en Kategorien der Volksdichtung ordnen sich ganz dem allgemein formelhaft-
-epiechen unter. Darum müssen wir die Uebereinstimmungen Gesetze nennen, weil 
sie die Freiheit der Composition in ganz anderer und strengerer Weise beschränken 
als in unserer Kunstdichtung...« Sada Olrik izvodi te zakone, potkrepljujući ih 
primjerima iz svjetske narodne književnosti od najstarijih vremena. Kao prvi zakon 
navodi zakon ustaljenih početaka i završetaka (pretpjeva i zapjeva): »Die Sage fängt 
nicht mit bewegter Handlung an and bricht nich jäh ab. Das ist ihr Eingansgesetz und 
ihr Gesetz des Abschlusses .. .« (str. 2) 

Zatim dolazi zakon ponavljanja: »Ebenso wichtig ist das Gesetz der Wieder­
holung . . . Ueberau wo die Dichtung eine Wiederholung gestattet, wird sie wieder­
holt. Das ist nicht nur für die Spannung, sondern auch für die Fülle der Dichtung 
notwendig. Es gibt eine steigernde Wiederholung und eine schlichte Wiederholung, 
(istakao autor) aber ohne Wiederholung kann die vollere Sage nicht auskommen.« 
(str. 3) 

Onda dolazi zakon broja »tri«: » . . . d i e Wiederholung ist fast immer mit der 
Dreizahl verbunden. Aber die Dreizahl ist auch ein Gesetz für sich. Da3 in Märchen 
und Mythus selbst in der schlichten Ortssage unglaublich häufig vorkommt, das 
wissen Sie a l l e . . . Wenn der Sagenforscher auf eine Dreizahl stö3t, denkt er 
nun bin ich daheim.« (str. 4) 

Kao četvrti dolazi zakon prema kojemu se u isto vrijeme mogu pojaviti na sceni 
samo dva lica: » . . . Z w e i ist die höchste Zahl der auf einmal auftretenden Perso­
nen; . . . Dieses Gesetz der scenischen Zweiheit ist streng . . .« (str. 5) 

Peti zakon suprotnosti: »Der scenischen Zweiheit entspricht das gro3e Gesetz des 
Gegensatzes . . . « (istakao autor) (str. 5) 

Zatim navodi zakon »blizanaca«. Naziv »blizanci« mora se uzeti u širem smislu: 
pravi blizanci, braća uopće ili bića nižeg reda nastupaju udvoje: »Der Name Zwillinge 
mu3 hier in weiterem Sinne genommen werden: Würkliche Zwillinge - ein Geechwist-



b o r e se sa Sa racen ima , dak le t r i k r šćanska borca p ro t iv m n o š t v a Sarace­
na . Goros tas p r e d l a ž e da će se bor i t i sa t r i p ro t ivn ika i td . 

U p o j e d i n i m scenama nas tupaju ak t ivno uvijek samo dva lica. A k o 
ima više lica i s todobno na sceni, to su ostal i t ek ni jemi svjedoci r adn je . 

Z a k o n b l izanaca zas tupaju sinovi i rskoga kra l ja , H a r i l d i Ber i ld . K r a ­
lja Mur ry ja p r a t e dva dvor janina , a p ro to t ipov i svijetloga i m r a č n o g 
p r i n c i p a jesu o p e t Athu l f i F ikenh i ld . 

K a d nas p jevač na p o č e t k u epa upoznaje s l icima, najpr i je spominje 
k ra l ja Mur ry ja k a o najugledni ju l ičnost , za t im njegovu ženu, a t e k n a 
pos l jedn jem mjes tu H o r n a , koji je glavni nosilac epske r adn je . 

H o r n o v a sudb ina i njegova djela tvore j ed ins tvenu n i t r adn je , koja ее 
p rov l ač i k r o z č i tav e p . Oko H o r n o v e l ičnosti k o n c e n t r i r a n o je cijelo 
zbivanje . Njegovom su l ičnošću povezane sve epizode epa , i na taj je na­
č in sačuvano j ed ins tvo radnje . 

Mot iv i koj i su izneseni imaju uvi jek utjecaja na r adn ju . Mot iv povra t ­
k a d r agog u času k a d m u se draga preuda je za drugoga na j i s taknut i j i 
je u epu , p a s toga zauzima cen t ra ln i dio radn je . K a d se god pojavljuje 
mo t iv p r o r o č a n s k o g a sna, uvijek se predskaz ivanje , najavl jeno snom, i 
i spunjava . Mot iv b jegunca , koji se t a k o đ e r unosi , dobiva svoje razmjer­
no mjesto u r adn j i epa . U epu nema takozvanih sli jepih mot iva , koji su 
samo u b a č e n i , a n e dobivaju svoje mjesto u radn j i . P r e m a t o m e , zakon 
logičnos t i t a k o đ e r je i spunjen . 

Lica koja igra ju sl ične uloge oc r tana su posve šablonski . T a k o se, np r . , 
k r a l j A i l m a r i i r sk i k r a l j ne razl ikuju ni po čemu j edan od d rugoga . 

Gornja n a m je p o r e d b a pokaza la dvoje : 1) zakon i n a r o d n e poezi je , 
ko j ima se p o d v r g a v a ep »King H o r n « , jesu epski zakoni, a to je još je« 
d a n dokaz da je »King H o r n « izgrađen epsk i ; 2) ta j je ep t i jesno pove­
zan s n a r o d n o m poez i jom te se može uspored i t i s d r u g o m v r s t o m narod­
ne poezi je - s b a l a d o m »Hind H o r n « . 

terpaar - zwei Personen die zusammen in Rollen gleicher Art a u f t r e t e n . . . Wesen 
untergeordneten Ranges erscheinen in der Zweizahl: zwei Dioskuren sind Boten des 
Zeus, zwei Raben oder zwei Walkyrien Boten des O d i u . . . « (str. 6-7) 

Šesti zakon naziva Olrik nautičkim izrazima: » . . . das Toppgewicht und das Achter­
gewicht . . . Wenn eine Reihe von Personen oder Dingen vorkommt, dann wird der 
Vornehmste auf den ersten Platz gesetzt; auf den letzten Platz aber der, der den 
besonderen epischen Anteil e r r e g t . . . Der epische Schwerpunkt liegt immer im Achter­
gewicht.« (str. 7) 

Zatim navodi da je narodna pozeija ispredena samo u jednu nit vodilju: » . . . Mo­
derne Dichtung. . . liebt die verschiedenen Fäden der Handlung in einanderer zu 
verwickeln, die Volkspoesie hält den einzelnen Strang fest, sie ist immen einsträngig.« 
(str. 8) 

Onda spominje shematizaciju u crtanju lica: »Wie streng die Schematisierung 
durchgeführt ist, mu3 jedan ganz sonderbar scheinen, der nicht mit Volkspoesie 
vertraut ist. Zwei Personen und Situationen derselben Art werden nicht so ver­
schieden wie möglich, sondern so übereinstimmend wie möglich dargestellt.« (str. 8-9) 

Olrik spominje također i logiku narodne poezije: »Die Sage hat ihre Logik. Die Motive 
die hervorgezogen werden, müssen Einflu3 auf die Handlung üben, und zwar einen 
Einflu3 im Verhältnis zu ihrem Umfang und zu ihrer Wucht in der Erzählung.« 
(str. 9) 

Napokon još spominje jedinstvo radnje i koncentraciju radnje oko glavnog lica. 
I 
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A N A L I Z A B A L A D E » H I N D H O R N « I P O R E D B A 
S E P O M » K I N G H O R N « 

B a l a d a »Hind H o r n « 7 2 obrađuje samo c e n t r a l n u ep izodu epa , to jes t 
p o v r a t a k H o r n o v u času R y m e n h i l d i n a v jenčanja i n j ihovo sjedinjenje. 
P re th i s to r i j a je nabačena u samih č e t r n a e s t s t ihova, a o n d a dolazi raz­
govor s p ros jakom, koji u ba lad i zamjenjuje h o d o č a s n i k a . Iz toga razgo­
vora H o r n saznaje za vjenčanje svoje o d a b r a n i c e , ko ja se u ba lad i ne zove 
R y m e n h i l d a nego J ean . H o r n zamjenjuje s p r o s j a k o m odijelo, od laz i 
na d v o r p r e r u š e n u pros jaka , mol i od J e a n e n a p i t a k u H o r n o v o ime i 
baca p r s t e n u čašu. J e a n ga p repozna je po p r s t e n u ii kaže m u da će na­
pus t i t i sve svoje bogats tvo i ot ići s n j im da p ros i p o svijetu. H o r n joj 
na to o tk r iva da je samo p r e r u š e n u p ros jaka i uz ima je za ženu. T i m e 
svršava ba lada a da se više n iš ta ne govor i о kasni jo j sudb in i g lavnih lica. 
I samo sjedinjenje l jubavnika n a b a č e n o je u svega dva s t iha koj ima ba­
lada završava : 

The bridegroom he has weded the bride, 
But young Hind Horn he took her to bed. 

Od p e t n a e s t scena epa u ba lad i je os ta la samo j edna scena, i t o dva­
naes ta . P r v i h jedanaes t scena, to jest H o r n o v o snubljenje i p reda ja pr ­
s tena , u ba lad i je opisano samo s neko l iko s t ihova, a od t r i naes t e čet r ­
naes t e i pe tnaes t e scene p reos ta la su ovdje c i t i r ana dva s t iha , iz koj ih 
doznajemo da je H o r n osvojio svoju o d a b r a n i c u . Moć p r s t e n a u ba lad i 
se p r ikazu je neš to drugači je nego u epu . P r s t e n n e č in i više nosioca ne­
pobjed iv im, nego ga upozorava na v je rnos t ili na nev je ru l jubljene žene . 
I s to je t ako modif ic i ran cijeli sadrža j . Od epa , ko j emu je težiš te bi ło u 
bo rb i i pus to lov inama, nas ta la je ba lada u kojo j igra g lavnu ulogu l jubav 
i v je rnos t . Stoga je u ba lad i isto t ako znača jna ku lminac i j a k a d se H o r n 
o tk r i va J e a n i kao i per ipe t i ja k a d J e a n želi sve ž r tvova t i iz l jubavi p re ­
ma H o r n u . 

I b ro j s t ihova može n a m vr lo l i jepo p r e d o č i t i k a k o je ba l ada sažeta 
p r e m a o p š i r n o m epu . K a k o je već pr i je s p o m e n u t o , ep se sastoji od 
1530 s t ihova, a ba lada ima svega 48 s t ihova i r e f r en koj i se u m e ć e na­
k o n svakog s t iha ; na taj nač in nasta ju 24 s t rofe po če t i r i s t iha, u ko j ima 
d rug i i če tv r t i stih tvore ref ren , k roz cijelu b a l a d u is t i . 

Od mnoš tva lica u e p u ostala su u ba lad i samo t r i : H o r n , p ros jak i 
J e a n . 

U ba lad i je gotovo cijela radnja iznesena u dva di jaloga, a p r i čan je u 
t r e ć e m l icu povezuje samo j edan dijalog s d r u g i m . P r v i je dijalog izme­
đu H o r n a i p ros jaka (s t rofa 8 -13 ) , a d rug i i z m e đ u H o r n a i J e a n e (s t rofa 
1 8 - 2 3 ) . 

] 
n U Childovoj zbirci ta balada noei br. 17. Za analiza sam odabrala verziju A. 

Motherwell's MS, etr. 106, od Mrs. King, Kilbrachan. 



NOV UAH SHE PJESME OD HOLA 

AjaCu ko-lo kofza ko- to ajd'и, ко-ίο key'га ko- ίο 
Ρ M Ρ ρ Г р г 

A R Α ΡI Ν 

Кюуа, ки-je crn А- га-ре, когуа ки-јв crn А- га- ре. 

Adagio i = 5 ł В 

Coi-iL- o je staw Μο-υα-će coi-U-o je starNo-oa-če 

Largo J = 5 0 

fCa,- da se j' Pcw- le źe- n/a- śe 

Д j) j) J) ι Д j J ) 

j u a - й? sku- pi/a.- śe 

Br. 2. 
HIND HORN 

Ą MKS. CRUICKSHANK, GREEICHIU, MEW DEER. 
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GEO. GARtOCH, LčOCHSL-CUSHNIE. 
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Običnog epskog ponavl janja n e m a . Al i za to ima i t e k a k o mnogo do­
d a t n o g ponavl janja , koje je u već in i s lučajeva još i p o j a č a n o an t i t ezom. 
N a v o d i m ovdje dva p r i m j e r a : : 

1. s t rofa 14. i 15 . 

14. The auld beggar man wo» bound for the mill, 
But young Hind Horn for the king's hall. 

15. The auld beggar man was bound to ride, 
but young Hind Horn was bound for the bride. 

2 . s t ro fa 2 0 - 2 3 . 

20. »0 I'll cast off my gowns of brown, 
and beg wi you frae town to town. 

21. »0 I'll cast off my gowns of red, 
And I'll beg wi you to win my bread.* 

22. »Ye needna cast off your gowns of brown, 
For I'll make you lady о many a town. 

23. »Ye needna cast off your gowns of red, 
It's only m sham the begging о my breads 

U p r v o m se p r imje ru doda tnog ponavl jan ja stavljaju u an t i t ezu s ta r i 
p r o s j a k i mlad i H o r n , pa nj ihovi o p r e č n i p u t o v i i o p r e č n e sudbine . U 
d r u g o m su p r imje ru i an t i teza i d o d a t n o ponavl jan je još j ače p o e n t i r a n i . 
U s t rof i dvadese to j i dvadese t i p r v o j k o n t r a s t i r a se raskoš u kojoj sada 
J e a n živi , s b i jedom koju ona želi uze t i na sebe iz l jubavi p r e m a H o r n u . 
U s t rof i dvadese t i d rugo j i dvadese t i t r ećo j H o r n izvrće J e a n i n u an t i t e ­
zu t e završava i ponavl janje i an t i t ezu s t i hom koj i ruši cijelu umje tn i čk i 
i z g r a đ e n u kons t rukc i ju doda tnog ponavl jan ja i t ime izaziva popuš t an j e 
n a p e t o s t i : » I t ' s only a sham, t h e begging о m y b r e a d « . 

D a b i raz l ika u izgradnj i i st i lu i zmeđu epa i b a l a d e pos ta la još jasnija , 
u s p o r e d i t ćemo scenu p repoznavan j a u e p u (s t ih 1067—1209) s i s tom 
scenom, u ba lad i . 

U ba l ad i ta scena obuhva ta samo če t i r i s t rofe (s t rofa 1 6 - 1 9 ) : 

16. When he came to the king's gate, 
He sought a drink for Hind Horn's sake. 

17. The bride came down with a glass of wine, 
When he drank out of the glass, and dropt in the ring. 

18. »0 got ye this by sea or land? 
Or got ye it of a dead man's hand? 

19. »I got not it by sea, I got it by land, 
And I got it, madam, out of your own hand.* 



Cigla če t i r i s t iha razjašnjavaju cijelu si tuaciju. N a k o n toga sli jedi dija­
log i zmeđu J e a n i H o r n a , koji o p e t obuhvaća samo če t i r i s t iha . U t i m 
s t ihov ima r adn j a t eče nev je ro ja tnom brz inom. Bez ikakva okol išanja i l i 
o tezanja n ižu se k a o u d a r a c za u d a r c e m Jean ino p i t an je i H o r n o v odgo­
vor . U t o m di ja logu (ope t čet i r i s t iha) majs torski su i sp rep le t en i an t i t e ­
za i d o d a t n o ponavl jan je . T a k o in tenz ivna d r a m a t s k a s reds tva k a o što su 
di jalog, an t i t eza i d o d a t n o ponavl janje , nagomi lana na j e d n o m t e i s tom 
mjes tu , p ro i zvode i zvan redan d r a m a t s k i efekt . I u ba lad i , kao i pr i je 
u novl janskoj p jesmi od kola , an t i teza se nalazi na mjes tu gdje radn ja 
k u l m i n i r a . 

U e p u se i ta scena , k a o i svi pri jašnji događaj i , naš i roko opisuje . Već 
sama č in jenica da se t a scena u e p u p ro teže k roz 142 s t iha označuje t u 
opš i rnos t . C e n t r a l n a r adn ja te scene, do lazak H o r n a к R y m e n h i l d i i p r e ­
poznavan je , n e p r e s t a n o se zateže r azn im manje važn im ep izodama i mi­
nuc ioznom i zvedbom pojed inos t i . 

Najpr i je dolaz i ep izoda s v r a t a r o m (st ih 1 0 6 7 - 1 0 7 8 ) : H o r n dolaz i 
p r e d v r a t a i mol i v r a t a r a da ga pus t i u dvor . P r e m d a H o r n dugo i l i jepo 
mol i , v r a t a r ga ne puš t a . Na to H o r n razvaljuje v r a t a , baca v r a t a r a p re ­
k o mos t a i p r i t o m m u slomi neko l iko reba ra . 

Sada se o p e t nas tavl ja glavna radnja (stih 1079-1085) : H o r n ulazi u 
d v o r i sjeda m e đ u p ros j ake . Lice je pocrn io č a đ o m da ga ne bi p r e p o ­
znal i . Ogledava juć i se, opazi R y m e n h i l d u k a k o sjedi k a o izbezumljena 
i p l ače t a k o t u ž n o da je n i tko ne može ut ješi t i . 

Radn j a se o p e t za teže j e d n i m de ta l jem (stih 1086—1104) : H o r n gleda 
naoko lo ne b i li opazio svoga p o b r a t i m a Athu l fa . No taj je u to rn ju i 
g leda ni je li m o ž d a došao koji b r o d i donio H o r n a . Sada čujemo i A thu l -
fov m o n o l o g : »Vrlo dugo okli jevaš, H o m e ; t i si m i p r e d a o R y m e n h i l d u 
da je č u v a m i ja sam je čuvao, no t i nisi došao. P o ž u r i se i v r a t i se sada 
ili n i k a d a , j e r ja je ne mogu više čuvati .« 

N a k o n tog ekskurza , po lako i k a o okli jevajući nastavl ja se g lavna rad­
nja ( s t ih 1 1 0 5 - 1 2 0 9 ) . N a k o n gozbe Rymenh i lda usta je da toč i v ino . P o 
običaju o n a je u ruc i nosila rog i točila svim vi tezovima i p l emić ima . 
Samo H o r n , koj i je sjedio na p o d u zanesen u svoje misl i , nije imao udjela 
u t o m čašćenju. O n n a p o k o n p rogovor i : » 0 , l jupka kra l j ice! O k r e n i se 
p r e m a m e n i i da j n a m a m e đ u p r v i m a je r su pros jac i veoma žedni .« Ona 
odlož i rog i u z m e v e d r o misleći da je on p i janica : »Uzmi ovu čašu i ispij 
je , ali ja n i sam vidjela t ako smjelog prosjaka.« H o r n uzme čašu i p r u ž i 
je svojim d rugov ima govoreć i : »Ti misliš da sam ja p ros jak , no ja sam 
r i b a r što je došao sa zapada da r iba r i na tvojoj svečanost i . Moja 
je m r e ž a ležala ovdje sedam godina , a danas sam došao da v id im nije li 
se k a k v a r iba ulovi la .« Ovdje H o r n a ludira n a R y m e n h i l d i n san koj i je 
o n a usni la pr i je n j ihova r a s t anka . Aluziju po jačava još i d r u g o m : »Pi j 



sa m n o m iz posude , nazdrav i H o r n u iz r o g a , 7 3 j e r iz da l eka sam došao.« 
Ali R y m e n h i l d a nije razumjela njegove aluzije n i t i ga je p r e p o z n a l a , n o 
smuti lo ju je što je spomenuo H o r n o v o ime . Ona m u nazd rav i i p r e d a 
čašu. On malo popi je i baci p r s t en u rog s r i j eč ima : »Po t r až i , kra l j ice , 
š to je u tvojoj čaši.« 

R y m e n h i l d a ga još uvijek ne p repozna je , n i t i u čaši na laz i p r s t e n sve 
dok se nije vra t i la u svoje odaje. Došavši t a m o , p r o n a đ e i p r e p o z n a 
p r s t e n i s ve l ik im s t rahom, da nije m o ž d a H o r n m r t a v , pošal je svoju 
dvor janku po pros jaka i up i t a ga: »Dragi hodočasn ice , odak le t i p r s t e n 
koj i si bacio u čašu i zašto si došao?« Ni na to joj se p i tan je H o r n n e 
odaje, nego joj pr iča izmišljenu pr iču k a k o se s H o r n o m u k r c a o na ist i 
b rod da plove u zapadnu zemlju, no H o r n je u s p u t obolio i u m r o , a pr i je 
smr t i p r e d a o m u je p i s t e n naloživši m u da ga ponese R v m e n h i l d i . Na to 
se Rymenh i lda , očajna zbog H o r n o v e smr t i , pokušava ub i t i . H o r n je u 
t o m spri ječi i sada joj se n a p o k o n o tkr i je . 

T i m dugačk im i de ta l jn im opisom sadržaja nas to ja la sam doča ra t i t o n 
or iginala , j e r se u t o m epu epska opš i rnos t ne pos t iže to l iko t r o p i m a i 
f igurama, koj ih ima razmjerno malo , nego ug l avnom opš i rn im izlaga­
njem radnje , koja je i sp rep le tena ep izodama i eksku r s ima . 

Ako sada još j ednom razmot r imo nač in izlaganja radn je u epu , koj i 
se rec i t i rao publ ic i , v id imo da ep osim glavne r adn je ima mnoš tvo š to 
k r ać ih što dužih epizoda. P a i u n u t a r j e d n e ep izode r adn ja se n e p r e s t a n o 
zaustavlja i u sporava opš i rn im opisom događaja ili u m e t a n j e m novih 
epizoda . K o d ba lade , nap ro t iv , ili je o d b a č e n o sve suvišno što bi moglo 
zaustavl ja t i t o k radnje , ili je svedeno na m i n i m u m koj i je p o t r e b a n da 
se razumije cen t ra lna situacija. Taj k o n d e n z i r a n i nač in izlaganja r adn je , 
koj i je sam po sebi d ramat sk i , još je po tk r i j ep l j en s t i l skim s reds tv ima . 
Dijalozi zna tno pr idonose dramat izaci j i , a od f igura se upo t r eb l j ava 
ug lavnom an t i t eza i doda tno ponavl janje . D r a m s k i e fek t t ih s t i lskih 
f igura već smo prije dokazal i u anal iz i nov l janske p jesme »A r ap in« . 

U s p o r e d i m o li sada rezu l ta t analize ba l ade » H i n d H o r n « s r e z u l t a t o m 
anal ize novl janske pjesme od kola , v id imo da je sadrža j i u j edno j i u 
d rugo j p jesmi iznesen na isti , k r a t a k i zbijen nač in , a upo t r i j eb l jena su 
i ista st i lska s reds tva : dijalog, ant i teza i d o d a t n o ponavl jan je . 

E p »King H o r n « i naša epska pjesma »Bolan i Dojč in« služili su is toj 
svrs i : rec i t i ra l i su se za r azonodu slušalaca. U svojoj kompozic i j i on i 
imaju m e đ u s o b n o više sličnosti nego ep s b a l a d o m ili epska pjesma s 
p lesom, p r e m d a svaki ep obrađuje is tu t e m u k a o i p jesma, a t e m a je 
epova raz l ič i ta . A opet , p lesna pjesma i ba l ada po svojoj su kompozic i j i 
veoma bl iske, š to n a m je o tkr i l a i anal iza . 

Stoga n a m se u p rav o nameće sud da je balada u narodnom životu vršila 
istu funkciju kao i naša plesna pjesma, to jest da se uz nju plesalo. 

7 1 Ime »Horn« znači rog, pa ta aluzija u originalu glasi: »Drink to Horn of hörne«-



В. UDIO MELODIJE 

4. 

A N A L I Z A B A L A D N I H P L E S N I H P J E S A M A I Z O K O L I C E 
B R O D A 

Dosad smo izložili p o č e m u su novl janske pjesme od kola sl ične engte-
sko-škotsk im b a l a d a m a . Ali ima m e đ u nj ima i jedna važna raz l ika : kod 
englesko-škotsk ih b a l a d a v e o m a je jak i l i rski e lemena t , koji p rož ima 
e p s k o - d r a m a t s k u r adn ju . Već ba ladn i re f reni unose u ba lade t u l i r sku 
n o t u . N a pr imje r , j e d n a verzi ja ba lade »Hind H o r n « ima r e f r en : 

With a hey lillelu and a how lo lan 
And the birk and the Broom blows bonnie. 

N o , i bez obzi ra na r e f ren ima mnogo l i rskoga u b a l a d a m a . Pr i je sve­
ga, osnovno je raspoloženje ba lada l i rsko. U njima često nalaz imo pot­
p u n o l i rske opise p r i r o d e ili l i rske u m e t k e u epsku radn ju , a uz to , sve 
su ba lade p r o ž e t e j ak im osjećajima, pa čak i a fekt ima, što je uvijek znak 
l i rskoga, t ako da je k a t k a d teško povući granicu između ba lade i l i rske 
p jesme . Za to ba l ade m n o g i s t ručnjaci ubrajaju u l i rske p jesme, kao na 
p r imje r W. P . K e r . 7 4 

I č e tv r t a i p e t a s t rofa ba l ade »Hind H o r n « ima posve l i rski ugođa j : 

3. He's gien to her a silver wand 
With seven living lavrocks sitting thereon 

4. She's gien to him a diamond ring, 
With seven bright diamonds set therein. 

Već ina novl jansk ih p jesama od kola n e m a takvih l i r sk ih osobina. One 
su najčešće samo e p s k o - d r a m a t s k e . Mislim da bi n a m melodi je uz koje 
se pjevaju englesko-škotske ba lade i novl janske p jesme, a koje se me­
đusobno v e o m a raz l ikuju , mogle razjasni t i tu razl iku u fo rmi . 

I englesko-škotske ba l ade i novl janske pjesme od kola pjevaju se uz 
n e k u o d r e đ e n u melod i ju . K o d novl janskih je p jesama melodi ja samo 
p o d r š k a plesu i bez njega ne znači n i š t a . 7 5 N i tko se ne b i sjetio da tu 

7 4 William Panton Ker: Medieval English Literature, str. 118, već citirano u 
ovoj radnji, poglavlje II, bilj . 4. Liričnost balada Ker naglašava u istom djelu i na 
str. 123: ». . . the grace of the ballads is unmistakable; it is unlike anything in the 
contemporary romances, because it is lyrical poetry.« 

7 5 Melodija A (Ajd' u kolo) uzeta je iz sveska dra Vinka Žganca: Hrvatske pučke 
popijevke, III svezak, Zagreb, -vlastita naklada, s. a., str. 2. О postanku te zbirke 
dr Žganec govori u bilješci na poleđini zbirke: »Ovih 11 primorskih pjesama zabilje­
žio sam za vrijeme ljetnog odmora u Novom Vinodolu godine 1936. . . . Pjesmu br. 1 
pjevao mi je Ivan Ježić. Ona je zapravo pripjev prvog kola о mesopustu: 'Aj maleno 
p o m a l e n o ' . . . Narodni motiv se nalazi u mojoj obradbi od 2. do 5. takta . . . « 

Ova je melodija poziv u kolo. Tim riječima i tim napjevom kolo počinje. Melodija 
ima zapravo samo dva takta koji se ponavljaju. Ne pjeva se d-voglasno; donji je glas 



melodi ju pjeva samu za sebe. N a p r o t i v , englesko-škotske ba l ade imaju 
boga tu melodi ju , koja ima svoju v r i j ednos t i bez p lesa i bez t eks t a . Ona 
se može pjevat i sama za sebe, kao k a k v a p jesma k o m p o n i r a n a samo za 
p j e v a n j e . 7 6 

D a b i još bolje upoznal i ud io melodi je p r i f o rmi r an ju ba lada , m o r a m o 
se osvrnu t i još na j ednu skup inu naš ih n a r o d n i h p jesama ba l adnog ka­
r a k t e r a uz koje se pleše, a to su p jesme iz okol ice S lavonskog B r o d a . 

P o z n a t a je činjenica da se u Slavonij i ko lo p leše ne samo uz l i r ske 
pjesme nego i uz epske . T o već spominje Re l jkov ić u svom » S a t i r u « , 7 7 

a i kasni j i su zapisivači n a r o d n i h p jesama i n a r o d n i h običaja zabilježili 
t u po javu . Tako je Luka Il ić Or iovčan in i u svom rukop i su , koj i se čuva 
u a rh ivu Odbora za n a r o d n i život i o b i č a j e , 7 8 i u svojoj knj izi » N a r o d n i 
s lavonski ob iča j i« 7 9 zabilježio n e k e b a l a d n e p jesme uz koje se pleše 
ko lo . On n a žalost nije zabilježio uz svaku p jesmu kojoj je svrsi služila, 
ali napomin je da se uz mnoge p jesme p lesa lo , n o nije ih o n sve zabi­
lježio. 

F r an jo Š. K u h a č u svojoj z b i r c i 8 0 t a k o đ e r je zabilježio t eks t i melodi je 
više od 170 pjesama koje se pjevaju u k o l u iz svih južnos lavensk ih k ra ­
j eva : iz H r v a t s k e , Srbije, Buga r ske , Bosne i He rcegov ine i C r n e G o r e . 
T e su p jesme već inom l i rske, no ima m e đ u nj ima i n e k i h d v a d e s e t a k ba-
l ađn ih pjesama, ali one su već im di je lom iz P r i m o r j a , Dalmaci je i iz oko­
lice B r o d a (iz Oriovca pet , iz Vir ja , T i m a r a c a i Pe t r i j evaca p o j edna , 

obradba dra Žganca. Na tu itsu melodiju od dva takta predvodnici kola pjevaju 
baladne pjesme, a ostali puk pleše. U Novom pjevaju u kolu uvijek samo muški 
pjevači, i to obično dva do osam pjevača. Oni pjevaju sami i plešu odvojeno od 
drugih u sredini kola. Ostali samo plešu, a ne pjevaju. Tek onda kad se ples primiče 
kraju i kad se pjeva pjesma »Kada se Pavle ženjaše«, kojom se uvijek kolo završava, 
znadu se pjevanjem pridružiti i ostali plesači, pa i žene. Kod te se zadnje pjesme 
mijenjaju i ritam i melodija. 

Melodije В (Cvilio je star Novače) i С (Kada se Pavle ženjaše) potječu iz Kuha-
čeve zbirke (vidi dalje, bilj. 80), str. 245 br. 1055, i str. 264, br. 1073. Vidi i prilog: 
note br. 1. 

7 6 Melodija balade »Hind Horn« nalazi se u zbirci: Last Leaves of Traditional 
ballads and Ballad Airs, Collected by the Late Gavin Greig, Edited by Alexander 
Keith, Aberdeen, the Buchan Club, 1925. Greig je skupio 13 varijanata balade »Hind 
Horn«. U zbirci su odštampane dvije varijante teksta i pet varijanata melodije. Od 
melodija sam odabrala varijante a i b, jer se najviše razlikuju među sobom. 

7 7 Matija Antun Reljković: Satir, Osijek, 1857. U VI pjevanju, koje nosi naslo-v 
»Druga turska škula - kolo«, Reljković spominje da se uz kolo pjevaju pjesme о 
Marku Kraljeviću (str. 53): Jer djevo jak' nije stid pjevati 

Kada počmu u kolu igrati: 
Oj! u Marka Kraljevića sina 

Dobar konjic u potaji ima. 
7 8 Arhiv Odbora za narodni život i običaje: Zbornik Luke Ilica, sv. I-IV (rukopis). 
7 9 Narodni slavonski običaji sabrani i popisani po Luki Ilicu Oriovčaninu, tiskani 

1846. kod Franje Suppana. 
8 0 Južno-slovjenske narodne popievke; većim ih dielom po narodu sam sakupio, 

ukajdio, glasovirsku pratnju udesio te izvorni im tekst pridodao Fr. Š. Kuhač. U 
Zagrebu, tiskara i litografija C. Albrechta, 1880, III knjiga, pjesme uz kolo, etr. 
222-414. 



iz Dalmaci je če t i r i , iz Novoga čet i r i , iz Senja j edna , iz ostal ih k ra jeva 
P r i m o r j a dvije, iz I s t r e j edna , iz Dubice jedna , sa k ran j sko-h rva t ske me­
de j e d n a ) . D a k l e , osam iz Slavonije, dvanaes t s j a d r a n s k e obale , a svega 
dvije iz d rug ih k ra jeva . 

L u k a L u k i ć , uč i te l j iz Varoša kod Slav. Broda , zabilježio je t a k o đ e r 
ve l ik b r o j n a r o d n i h p jesama uz koje se pleše k o l o . 8 1 On je na po t ica j 
d r a V i n k a Žganca to kolo i opisao u p i smu u p u ć e n o m d r u Žgancu. Ta j 
je opis v e o m a zanimlj iv, pa iz njega iznosim n e k e d i j e love . 8 2 » . . . Ove 
ženske (dulje) p jesme, p jevalo bi se samo u kolu bez sv i rke i bez m u š k i h . 
To nije bi lo ob ično ko lo , gdje se plesalo, to je bi lo 8 - 2 0 ženskih , j e d n a 
uz d r u g u , koje se u h v a t e za r u k e , pa se ok reću na lijevu stranu. T u d 
b u d u cure i m l a d e žene do 30 godina, a sve l i jepo o p r e m i t e kao da će u 
c rkvu . T o ne b u d e u ob ične r a d n e dane , već u nedjel ju p o p o d n e ili k a d 
je koj i b l agdan . . . P jeva lo se u dva glasa uvijek, a n i k a d un i sono . . . 
Taj l i jepi običaj bio je u n a r o d u sve do prvog svjetskog r a t a 1914. go­
d ine , a o n d a je p r e s t a o sasvim . . . « 

L u k i ć je zapisao i melodi je t ih p jesama. P r i m j e r i su stoga uze t i iz 
Luk ićeve zb i rke , a iz I l ićeve je uze ta samo j edna p jesma uz koju je bi lo 
zabi l ježeno da se uz nju p lesa lo . 

P j e sme iz okol ice B r o d a ne p lešu se uvijek na is tu melodi ju , nego se 
se t a melodi ja mijenja , p a je L u k i ć 8 3 zabilježio da je u stari je vr i jeme 
svaka dul ja p jesma imala svoju posebnu melodi ju . Melodi je već ine t ih 
p lesn ih p jesama su t ako izgrađene da se svaki s t ih dva p u t a za r e d o m 
pjeva. Melodi je koje je L u k i ć zabilježio ug lavnom su i zgrađene na dva 
n a č i n a : 

1. melodi ja se završava s t ihom; kad se ponavl ja st ih, ponavl ja se i 
me lod i j a ; 

2. melodi ja se ne završava s t ihom, nego se nastavl ja , a završava se 
t ek k a d se s t ih ponov io . 

U I l i ćevu r u k o p i s u nalazi se sveščić pjesama koje je Ilicu pos lao Ro-
dić . Uz n e k e se od t ih p jesama plesalo ko lo . Za j e d n u od njih R o d i ć kaže 
da ju je zabilježio za to j e r ima k r a s n u m e l o d i j u . 8 4 Odab ra l a sam ovu 

8 1 Luka Lukić: Narodne pjesme iz Varoša kod Slav. Broda; rukopis Instituta za 
narodnu umjetnost br. 153 iz god. 1954, sv. II. 

м Ib., str. 4-5. 
8 5 Ib., str. 3: » . . . Naša baka Rozina (tako smo ju zvali) češće bi nam govorila 

i о pjesmama što su one pjevale, kad su bile cure a i mlade žene do 30 godina. 
Tom bi zgodom spomenula više put, da je svaka dulja pjesma (ženska) imala svoj 
posebni napjev ili melodiju, pa ako nema melodije, mi bi ju same izmislile i dobro 
je bilo . . . « 

8 4 Zbornik Luke Ilica, kao naprijed sv. IV. U tom se zborniku nalazi bilježnica 
koju je Rodić poslao Ilicu. Ta zbirka pjesama što ih je sakupio Rodić, nosi naslov 
»Niekoje Narodne Piesme iz Sbirke Antuna Rodica Sabrane u Nurkovcu Mieseca 
Kolovoza 1846«. Spomenuta se pjesma nalazi na str. 197. Numeracija je više puta 
mijenjana (br. 118, 219 i 476; Rodićev br. 8) . Pjesma je Rodicu pjevala Margita 
Ilijašević, a Rodić za tu pjesmu kaže: »Ova piesma ima jako liep napjev, tako da 
nikad tako Hepa nisam čuo, niti će ju ikada Muzikaši i Pievači iepievat, ко što 
jedna seljanka, jer će uviek prostoća i parsa pohvalit«. 



Rodićevu p jesmu iz I l ićeve zb i rke , a i zmeđu Luk ićev ih od svake go re 
s p o m e n u t e g rupe po j ednu , da bi se u tv rd i lo ne pos to j i li m e đ u nj ima 
raz l ika u s t r u k t u r i i kakva je ona . 

I V O S E L J A N I N P O G U B I A R A P A 8 5 

P o svojoj melodi j i ova p jesma p r i p a d a p r v o m t ipu , a va r i j an ta je no­
vl janske p jesme od kola »Arap in« . Njezina je melodi ja t a k o đ e r reci-
t a t iv kao i melodi ja novl janske p j e s m e : t r i se t a k t a melodi je s ta lno 
ponavl ja ju k r o z cijelu pjesmu. 

Arap se je u Senj naselio 
I na Senj je 'arač nametnuo. 
Tko s' udaje trijest dukat daje, 
Tko se ženi trijest i četiri. 

5 Još mu daju mita plemenita: 
Na dan ovcu, a na noć đevojku, 
I u zlatu tanjenu košulju . .. 
Kose češlja Senkovića seka, 
Kose češlja i suze proljeva. 

10 AV govori Senkovića Ivo: 
y>Bora j ' tebi, moja mila seko, 
I do sad si ti kose češljala, 
A ti nisi suzama obaljala.« 
Al' govori Senkovića seka: 

15 »0, moj brate, Senković Ivane, 
U Senj se je Arap naseljio 
I na Senj je 'arač nametnuo: 
Tko s' udaje trijest dukat' daje 
Tko se ženi trijest i četiri. 

20 Još mu daje mita plemenita: 
Na dan ovcu, a na noć djevojku. 
Vas se Senj se redom obredao, 
Sad je redak na mene djevojke.«. 
AV govori Senković Ivane: 

25 »Bora j ' tebi, moja mila seko, 
Sad ti idi u dolnje čardake, 
Pa izvedi mojega dorata, 
Iznesi i moju britku ćordu, 
Da ja idem taj Senj obići 

30 Ge se Arap tako razapeo, 
Pa ti idi Novaku kovaču, 
Nek poikuje mojega dorata; 
I otvori šarene sanduke, 

Pa izvadi svilenu maramu, 
35 I zavijaj moju ljutu ranu, 

Što me peče pod livim pazuvom, 
Nek se vidi džigerica bila.« 
Pa on ide na kraj Senja ravna. 
Kad je došo crnom Arapinu, 

40 Al' govori crni Arapine: 
»Šta si došo, da gojimo vrane? 
IV si došo meni na megdane? 
Ti poćeraj, ja ču izmaknuti, 
Ja poćeram, ti ćeš pobjegnuti.« 

45 AV govori Senković Ivane: 
»Boraj' tebi, crni Arapine, 
Nisam došo, da pijemo vino, 
Već sam došo tebi na megdane. 
Ja poćeram, ti ćeš uzmaknuti, 

50 Ti poćeraj, ja ću te čekati.« 
Dočeka ga Senković Ivane, 
I dočeka crnog Arapina, 
Pa ga siče na četiri strane, 
Pa ga nosi na četiri grane, 

55 Da ga jedu orli i gavrani. 
Pa on ide dvoru bijelomu. 
S daleka ga samotrila seka, 
Šjeroko mu otvorila dvore; 
AV govori Senković Ivane: 

60 »Boraj' tebi, moja mila seko, 
Vodi konja u dolnje čardake, 
Steri meni mekane dušeke, 
Jer ja neću dugo bolovati. 

65 Jedan danak, sutra do po dana.« 
To izusti i dušicu pusti. 

8 5 Rukopis Instituta za narodnu umjetnost, br. 124/11, str. 36-37, pjesma br. 28 . 
Pjesmu je Lukiću kazivala Ana Djaković, 11. III 1940; vidi note br. 3. 



K a k o se v id i iz t eks t a , radnja je iznesena na k r a t a k i zbijen nač in , 
t a k o da se k a t k a d scena za scenom niže bez pr i je laza (st ih 7—8). Pona­
vljanja ima m a l o - u svemu na dva mjes ta : u s t ihu 1 6 - 2 1 . Ivanova se­
s t ra kazuje I v a n u k a k a v h a r a č m o r a Senj p laća t i A r a p i n u . T o je pona­
vljanje p o č e t n i h s t ihova pjesme (st ih 1-6) , ali zadnja dva s t iha njezina 
govora kazu ju neš to novo , t ako da to nije čisto epsko ponavl janje , nego 
je d o d a t n o ponavl jan je . Drugo ponavlajnje - di jalog i zmeđu Ive i Ara-
p ina (s t ih 4 0 - 5 0 ) t a k o đ e r je doda tno ponavl janje . 

Na m n o g i m mjes t ima gdje b i epski p jevač bezuvje tno un io epsko po­
navl janje u ovoj p l e sno j pjesmi n e m a takva ponavl jan ja . Na pr imjer , 
b r a t upuću je ses t ru k a o će ga op remi t i za b o r b u ; to bi se u epskoj pjesmi 
s igurno ponavl ja lo , pa bi se gotovo j ednak im r i ječ ima opisivalo k a k o 
ses t ra o p r e m a b r a t a . U ovoj pjesmi t akva ponavl jan ja nema , nego se 
n e p o s r e d n o na I v a n o v e u p u t e sestr i nadovezuje njegov od lazak na dvo­
boj . N a k o n di jaloga i zmeđu Ive i A r a p i n a ope t bi bila dobra pr i l ika da 
se unese ponav l j an je : moglo bi se opisa t i da je dvoboj p r o t e k a o onako 
k a k o su ga I v a n i A r a p i n najavili u svom razgovoru . Ali t akva pona­
vljanja nema , nego se samo iznosi k ra j dvoboja : A r a p i n o v a smr t . 

U p jesmi ima i m n o g o dijaloga, a svi su d r a m a t s k o g k a r a k t e r a , jer 
u n a p r e đ u j u r adn ju . 

Iz te smo anal ize vidjeli da je s t r u k t u r a ove p jesme is ta kao i s t ruk­
t u r a nov l janske p jesme, to jest epsko-dramatska , i da i u njoj nema lir­
sk ih e l e m e n a t a k a o n i u novl janskoj pjesmi. 

B U L A I T U R Č I N S E P R A V D A J U 8 6 

P r i p a d a p r e m a n a p j e v u t ipu 2. Njezina je melodi ja zna tno bogat i ja 
o d melodi je p jesme »Ivo Seljanin pogubi A r a p a « , je r se ne ponavl ja 
zajedno sa s t ihom, nego se završava t e k pošto se dovrš i lo ponavl jan je 
s t iha . 

Platno bili bula dizdareva 
Na kamenu spram sinjega mora, 
Bile joj se noge do koljena. 
АГ govori Ture s one strane: 

5 »Pokrij noge, bulo dizdareva, 
Poda mnom se konjic razigrava, 
Preplivat ću oto sinje more.« 
АГ govori bula dizdareva: 
y>Ne budali, Ture s one strane, 

10 U mene je devet vrani' konja, 

Koji jedu pirinr. i šenicu, 
Koji piju rakiju žganicu, 
Ne gledaju oto sinje more, 
A kamo bi oto preplivao?« 

15 Niši' ne stade Ture s one strane, 
Pa on skače ono sinje more, 
Pa zapliva ono sinje more. 
Ništ ne stala bula dizdareva, 
Kupi platno bula dizdareva, 

20 Ona ide svom bijelom dvoru. 

8 6 Ib., str. 30, pjesma br. 22; pjesmu je Lukiću kazivala Ana Djaković 24. X 1940; 
vidi note br. 4. 



Kad je bila na pol polja ravna, 
Al' Ture je is mora izašo, 

Pa govori ono Ture ljuto: 
•»Moli Boga, bulo dizdareva, 
Što si meni u čardak umakla, 
Ja bi tebi glavu odrubio, 

Kad je bila na kraj polja ravna, 
A Ture je na pol polja ravna, 

25 On pred dvore, a bula u dvore, 30 Što sam za te more preplivao.« 

I ova je p jesma izgrađena epsko-đ ramat sk i , j e r se opisuje događa j koj i 
je iznesen n a d r ama t sk i nač in : dijalog i z m e đ u bu l e i T u r č i n a , k r a t k o , 
i spres i jecano i nape to pr ičanje događaja . Al i osim epsko -d rama t skog 
e l emen ta i m a m o u to j pjesmi i l i r sku n o t u : p r v a t r i s t iha imaju posve 
l i rski ugođa j , a Tu rč inove su r i ječi p r o ž e t e s t r a šću (s t ih 5 - 7 ) , š to je 
t a k o đ e r s iguran znak l i rskoga. 

P j e sma »U L I V A D I P O D J A V O R O M « , za koju R o d i ć kaže da ima 
»jako l iep napjev« , a uz koju se t a k o đ e r p lesa lo , raz l ikuje se d o n e k l e 
od gornj ih dvi ju p jesama. Rod ić uz t e k s t ni je zabilježio melodi ju , al i t a 
se p jesma još i danas pjeva, pa I n s t i t u t za n a r o d n u umje tnos t pos jedu je 
t r i verzi je nap jeva te p j e s m e . 8 7 

Iz n o t a v id imo da je nap jev te p jesme najbogat i j i od svih nap jeva 
p lesn ih p jesama iz okol ice Broda koje smo ovdje iznijel i . O n je po svo­
joj kompozic i j i vrlo bl izak nap jev ima l i r sk ih p jesama te ima v r i j ednos t 
i bez t eks ta i bez plesa . 

U livadi pod javorom - voda izvira. 
Tud se šeće lipa Kata - vode zahvaća. 
Dragi joj se s barda baca — zlatnom jabukom. 
Uzima je lipa Kata - u nidra meće. 
U livadi pod javorom - voda izvira, 
Tud se šeće lipa Kata - vode zahvaća. 
Dragi joj se s barda baca - zlatnim parstenom. 
Uzima ga lipa Kata - na parst ga meće. 
»Oj parstene i moj dragi - dojdi do mene, 
Ako li ćeš zarad cvitka - dojdi ujutru, 
Jer ujutru svaki cvitak - s rosom miriši. 
Ako li čez zarad ručka - dojdi u podne, 
Jer u podne sva gospoda - za sofrom side. 
Ako li ćeš rad ljubavi - dojdi uvečer 
»Jer uvečer svaka duša — sama uzdiše.« 

8 7 Za tekst vidi bilj. br. 84; melodije su iz zbirke Instituta za narodnu umjetnost. 
Melodija а/, iz zbirke br. 176, pjesma br. 42, zabilježio Stjepan Stjepanov 19. VII 
1949; mjesto: Veliškovci, pokrajina Valpovština, pjevač: Marija Jakovac, učiteljica. 
Melodija Ы, zbirka br. 134/1, pjesma br. 27, zabilježio Stjepan Stjepanov, 17. X 1951; 
mjesto: Dobrovac, kot. Pakrac, pjevač Julijana Dašek, seljanka .Melodija с/, zbirka 
br. 124, sv. III, zabilježio Luka Lukić; mjesto: Klakarje, pjevač: Jakov Stanić, rođ. 
1891, ratar. Vidi note br. 5/a, Ь, c. 



P r r i h osam s t ihova t vo re d o d a t n o ponavl janje , a s edam posl jednj ih 
k l imaks , α k o j e m djevojka m o m k u pos t epeno nabra ja sve jače i jače raz­
loge za njegov do lazak , a t e k na posl jednjem mjestu kazuje naj jači raz­
log. D r a m a t s k i j e e l emen t , dak le , u to j pjesmi dobro zas tupl jen . 

P o t r a ž i m o li sada e p s k u radn ju , p a d a n a m u oči da je epskog ele­
m e n t a go tovo nes ta lo , a l i r sk i je veoma ojačao, t ako da je cijela p jesma 
i zg rađena k a o l i r sko -d rama t ska scena koja b i se mogla i d r ama t i z i r a t i . 
(Ka ta dolaz i n a izvor i zahvaća v o d u ; dragi joj najpr i je baca j abuku , 
a za t im p r s t e n ; ona oboje s p r e m a ; poslije toga dolazi K a t i n m o n o l o g ) . 
K a k o se vidi , p jesma je i zg rađena l i r sko-dramatsk i , a od epskog ele­
m e n t a ostal i su samo n e z n a t n i t ragovi . 

U s p o r e d i m o li t eks tove i melodi je ovih tr i ju p lesnih p jesama iz oko­
lice B r o d a , opažamo da je l i r sk i e l emen t u pjesmi to jači š to je njezina 
melodi ja bogat i ja i sl ičnija melodi j i l i rskih pjesama. D r a m a t s k i e l emen t 
ostaje uvi jek jak , a epsk i e l e m e n t slabi što se više oči tuje l i r sk i . 

L I R S K I E L E M E N T , D A K L E , M O R A D A J E V E Z A N U Z 

M E L O D I J U P J E S M E 

Da je melodi ja d r ama t i z i r a l a teks t , kao tv rde nek i s t ručn jac i (Gi rou ld , 
H o d g a r t , B o w r a ) , o n d a b i ona u svakom n a v e d e n o m slučaju mora l a bi t i 
i zgrađena j e d n a k o , j e r je d r a m a t s k i e l emen t u svim s lučajevima bio jed­
n a k o j a k : i u nov l jansko j p jesmi od kola i u t r ima p j e smama iz okol ice 
B r o d a . Al i melodi je t ih p jesama nisu po svojoj gradnj i s l ične j edne dru­
gima, nego se raz l iku ju m e đ u sobom, a ples je bio za jedničk i i novl jan-
sk ima i b r o d s k i m p j e smama . Stoga d rž im da je u ba l ade d r a m a t s k i ele­
m e n t svakako u n i o ples.88 

Ples nije bezuv je tno vezan uz melodi ju , jer se može p lesa t i i bez me­
lodi je , na p r i m j e r ako se r u k a m a ili nogama u d a r a t a k t . T o m se r i t m u 
m o r a p r i l agod i t i melodi ja . P l e sn i ko rac i i brz ina p o k r e t a t a k o đ e r su 
p o d v r g n u t i r i t m u , n o on se o p e t mora pr i lagodi t i svrsi kojoj služi. Drug i 
je , na p r imje r , r i t a m ža lobne ko račn ice , a d rug i je p lesn i r i t a m . Dak le , 
ples i njegov r i t a m p r i m a r n i su e l ement p r i dramat izac i j i t ek t sa , je r je 
ples bio za jedn ičk i f a k t o r u svim pr imje r ima , a isto je t a k o bi la za jedn ička 
i d r a m a t s k a c r t a . 

Melodi ja je v a r i r a l a od ob ičnog rec i ta t iva do boga te melodi je k a k v u 
pos jeduju l i r ske p jesme , a va r i r ao je i l i rski e lement , koj i je u n e k i m 
p je smama bio v r lo j ak , u n e k i m a slabiji, a u nek ima ga u o p ć e nije b i lo . 
Dak le , melodi ja je m o r a l a u t jeca t i na taj l i rski e lement . K a k o je lab i lan 
l i r sk i e l emen t , j e r je čas jač i , čas slabiji, a u nek im ga p j e smama u o p ć e 

** Gerould, kao gore, poglavlje: Ballad Tunes, str. 67-83; i Keith-Greig, kao gore, 
Introduction, str. XLI, XLII, XLIV. Viking Book of Folk Ballads, kao gore, Intro­
duction, etr. XXVI. 



n e m a , t ako je lab i lna i melodi ja . K o d L u k i ć a smo čuli da su žene pje­
vale p jesme uz bilo koju pozna tu melodi ju , ako nisu znale melodi ju n e k e 
p jesme . A i same su znale sastavit i melodi ju za p jesmu koja je nije imala . 
Sl ično je zabilježeno i za englesko-škotske b a l a d e : melodi je uz koje su 
se pjevale b a l a d e 8 9 mijenjale su se i nije svaka ba l ada imala svoju s ta lnu 
melodi ju , nego je j edna te ista ba l ada imala više melodi ja uz koje su je 
p jeval i . P r e m a tome , i s t raživači n isu s igurni da je melodi ja koja je za­
bi l ježena uz neku ba ladu p o t k r a j 19 . i u p o č e t k u 20. stol jeća dois ta ori­
g ina lna melodija koja je ba ladu p r a t i l a od njezina p o s t a n k a . A uz j e d n u 
je g r u p u balada , uz tzv. »Broads ide Bal lads« , čak označeno da se mogu 
p jeva t i na neku u ono doba p o p u l a r n u me lod i ju ili n a melodi ju n e k e 
d ruge s tar i je , dobro pozna te b a l a d e . 

A k o sad sve te iznesene činjenice p r imi j en imo na englesko-škotske 
ba l ade , možemo zakl juči t i da je n j ihova melodi ja , koja je i zgrađena kao 
melodi ja l i rskih pjesama, ut jecala na l i rski e l emen t u nj ihovoj s t ruk­
t u r i . 

Svoju tv rdn ju da se uz englesko-škotske ba lade nije p lesalo mnog i su 
i s t raž ivači dokazival i t ime što sve ba l ade ne pos jeduju re f ren , a r e f r e n 
da je p r i j eko p o t r e b a n u pjesmi uz koju se pleše . Naše su pjesme pokaza le 
da p jesma ne m o r a imat i r e f ren iz ražen u t eks tu , a da se i p a k uz nju 
p leše . Mnoge od naših p lesnih p jesama nisu ima le r e f r en ; o n d a je po­
navl janje č i tavih st ihova ili di jelova s t ihova, koje je bi lo uv je tovano 
melodi jom, preuzelo u logu re f rena . Stoga činjenica sama da n e k a ba­
l ada n e m a ref ren ne znači da se uz nju ni je p l e sa lo ; možda je o r ig ina lna 
melodi ja ba lade bi la izgrađena t a k o da je n a k n a đ i v a l a re f ren , k a k o se 
to vidi i u melodi jama naših p lesn ih p jesama . 

V 

R A Z V I T A K B A L A D E U N E K I H D R U G I H E V R O P S K I H 

N A R O D A 

P l e s uz p jesmu i reci taci ju p r a s t a r i je običaj ko j i se razvio iz k u l t a , 
»kolo« (Reigen, K e t t e n t a n z ) p o t v r đ e n o j e već spomenic ima k o d s ta r ih 
Grka , gdje je t a k o đ e r bilo vezano uz k u l t . 9 0 Nije u t v r đ e n o je li ko lo , 

8 9 Louise Pound, Wolfgang Schmidt i drugi (vidi str. 314 i 315 ove radnje). 
9 0 Podaci su uzeti iz: »Reallexikon für Vorgeschichte« hrsg. v. Max Ebert, Bd. 13, 

str. 174, Berlin, Walter de Gruyter, 1929. i »Reallexikon der indogermanischen 
Altertumskunde« von O. Schräder, hrsg. v. A. Nehring, Bd. 2, str. 507-510, Berlin-
-Leipzig, Walter de Gruyter, 1929. 

Max Ebert nabraja, na str. 174, grčke umjetnine na kojima je prikazan ples. To 
je prije svega freska iz Knossosa. Ebert daje tačan opis te freske, a zatim nastavlja: 
»Aehnlich feierlich, aber bewegter ist der Reigen z. B. auf einem schönen gleichzeiti­
gen Goldring aus Knossos. Terrakottagruppe von Palaikastro zeigt Frauen im Ringel­
reihen, ein Leierspieler macht die Musik dazu. In heftiger drehender Bewegung er-



odvojeno od ku l t a , u s lužbi p u č k e razonode , bilo p o z n a t o u s rednjoj , 
s jevernoj i z a p a d n o j E v r o p i pr i je s rednjeg v i j eka . 9 1 Svakako se u sred­
n jem vi jeku proš i r i lo t im pred je l ima E v r o p e u p r a v o e r u p t i v n o m sna­
gom. J e d n a zgoda, koja je zabil ježena u 11. s toljeću, baca svjetlo na to 
k a k o je u s redn jo j i z a p a d n o j E v r o p i bilo p o p u l a r n o plesanje kola uz 
p jesme sl ične b a l a d a m a . T o je legenda о uk l e t im p lesač ima iz K ö l b i g k a . 9 2 

P r i č a se da je j ednoga bož ičnog ju t r a , r a n o u 11. s tol jeću, skup ina 
m l a d i h l judi i d jevojaka iz sela Kölbigk , u vojvodini A n h a l t u Njemač­
k o j , p lesala p r e d c r k v o m za vr i jeme d o k je svećenik služio misu. T o je 
svećenika t a k o razl jut i lo d a je plesače p rok leo . Posl jedica t e k l e tve bi la 
je da p lesač i n i su mogl i p r e s t a t i da plešu, nego su n e p r e s t a n o plesal i 
god inu dana . N a k o n toga v r e m e n a n e k i su o d njih p o m r l i , a d rug i su 
ž ivčano oboljel i i pos ta l i sk i tn ice . 

scheint eine Tänzerin auf einem knossitchen Fresko und auf zwei myk. Goldrin­
gen . . . « 

»Auf dem Festlande und den Inseln fehlt es bisher an Tanzdarstellungen, abgesehen 
von den erwähnten Ringen. Doch lassen die Marmor-Idole von Flöten und Leier oder 
Harfenspielern (Bd. VI. Tf. 4) auf Reigen schlie3en, der gewi3 wie die kret. religiöse 
Bedeutung hatten. Unter den geom. Bronzen von Olympia (s. d.) erscheinen kleine 
Gruppen eng verschränkter, im Ring tanzender Frauen, ebenso Reigenbilder auf 
Vasen und Terrakotten. Vgl. den tOQOO den Daidalos für Ariadne schuf, und die 
Reigen der vor dem Minotaur geretteten Jünglinge und Mädchen, z. B. auf der 
François-Vase . . . « 

9 1 Početak danskih »Folkeviser« Axel Olrik također povezuje s plesom i početak 
tih pjesama stavlja u 12. i 13. stoljeće (Axel Olrik: Nordisches Geistesleben in 
heidnischer und frühchristlicher Zeit, Heidelberg, Carl Winter, 1925). U jedanaestom 
poglavlju, »Die Zeit der Folkeviser«, opisuje njihov postanak, str. 154-177, 1. с. str. 
165-166), . . . Nichts kennzeichnet so sehr die neue Zeit wie die Dichtung der Folke­
viser . . . Mit ihr zugleich kommt der Tanz. Was im Norden vorher nur in ganz naiver 
Form dagewesen war als Spiel der Kinder oder als Freudenausbruch der jungen 
Leute, wenn sie »den Sommer einführten«, tritt jetzt unter dem bestimmten Namen 
des »Tanzes« und in Verbindung mit der lyrischen Dichtung auf. Für die Männer 
der alten Zeit war der Tanz etwas Fremdes und A b s t o 3 e n d e s . . . Der Tanz und die 
neue Dichtkunst, die voll sind von Lyrik, Farbe, Natureindrücken, breiten sich aus 
wie ein Frühling, wenn der Schnee schmilzt und die Blüten mit einem Mal hervor-
sprie3en. Im 12. und zu Beginn des 13. Jahrhunderts vollzieht sich dieser Umschlag 
im Volksleben. Von den Bauernstuben Islands bis zum Mönchssaak auf Eskilsö tanzen 
alle. Das war nicht allein etwas Fremdes - obwohl natürlich der Anschlu3 an die 
fremde Ritterdichtung stark war —, sondern es war der Durchbruch von etwas Einhei­
mischem — « Iz gornjeg se citata vidi da i Olrik, kao i Thuren, smatra da se ples 
kao opća pučka razonoda u Danskoj pojavio tek u 12. stoljeću. Thuren taj ples 
naziva »Kettentanz«, dakle kolo. 

»Reallexikon für deutsche Literaturgeschichte« Paula Merkera i Wolfganga Stam-
mlera (Bd. III, Berlin 1928/29, str. 24) pod redalicom »Reigen« ima zabilježeno ovo: 
»Die älteste wenn auch lückenhafte Beschreibung eines mit Gesang begleiteten und 
durch Reigenführer und Vorsänger angeführten Volkstanzes in den lateinischen 
Berichte über die Tänzer von K ö l b i g k . . . « Ovaj je latinski prikaz iz 11. stoljeća. 

9 2 Plesače iz Kölbigka opisuje Gerould, str. 207-210. On upućuje i na drugu stručnu 
literaturu о toj legendi (E. Schröder: Die Tänzer von Kölbigk, Zeitschrift für Kir-
echengeschichte, XVII, 94-164, 1897; Gaston Paris, Journal des Savants, 1899, str. 
733-746) . 
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E h r i s m a n 9 3 t akođe r daje opš i ran p r i k a z te l egende , pa je još p rec i ­
znije opisuje . On označuje t ačno d a t u m i povod za taj događa j : u bad­
njoj noć i 1021 . god. skupi lo se dvanaes t m o m a k a i dvije djevojke d a 
ug rabe za jednog svog druga Avu, zvona rovu k ć e r k u . I E h r i s m a n n se 
poziva na djelo E d w a r d a Schrödera . On navod i i k r o n i k u u kojoj je t a 
zgoda p r v i p u t zab i l ježena . 9 4 

J e d n a verzija te legende oči to po t ječe iz engleskog izvora i p o v e z a n a 
je uz Wi l t o n Abbey, a Gas ton P a r i s naginje mišl jenju da je legenda na­
stala u L o r r a i n i (vidi b i l j . 92) . Al i za ovu r adn ju ni je važno je li l egenda 
nas ta la u Njemačkoj , u F r a n c u s k o j ili u E n g l e s k o j ; no već sama činje­
nica što se ona može poveza t i uz te t r i zemlje svjedoči da je p l e san je 
ko la uz ba ladne pjesme bilo r a sp ros t r an j eno i p o p u l a r n o u svim t im 
zeml jama. Gerould drži da je p jesma ko ju su uz svoj p les p jeval i p l e ­
sači iz Kölb igka bila ba ladnog k a r a k t e r a , pa je sma t r a kao veoma važnu 
za h i s to r i j a t b a l a d a . 9 5 

E h r i s m a n n opet pr ida je toj p jesmi ve l iku važnos t za n j emačku ba­
l a d u 9 6 , j e r ona sadržava kao i cijela l egenda p r v i d o k u m e n t i r a n i o p i s 
p u č k o g plesa s ko lovođom, z b o r o v o đ o m i l a t in sk im t e k s t o m p je sme 
koja se p jevala uz taj p les . U l a t i n skom t e k s t u : 

Ε quit abat Bovo per silvam frondosam, 
Ducebat tibi Merswindam formosam. 
»Quid stamus? cur non imus?« 

mogu se p o E h r i s m a n n u p r e p o z n a t i n j emačk i kl išej i : n j emačke n a r o d n e 
pjesme često počinju r i ječima »es re i t , es r i t t — » e q u i t a b a t « ; u i z rec i 
»pe r s i lvam f rondosam« može se p r e p o z n a t i n j emačk i kliše »de r g r ü n e 
W a l d « , a s rok frondosam-formosam m o ž e se svest i na s ta ro groni — 
sconi. T o sve uzima kao s iguran dokaz da je sadrža j s ta r ih n j e m a č k i h 
p lesn ih p jesama bio epski i da je p r ikaz ivao n e k i događa j ili n e k u scenu. 
Iz ovih činjenica on izvodi zak l jučak : »Durch die l a te in i schen Verse in 

·* Dr Gustav Ehrismann: Geschichte der deutschen Literatur bis zum Ausgang des 
Mittelalters, I. Teil: Dei althochdeutsche Literatur, München, C. H. Beck, 1918, etr. 
239-242. 

8 4 Ib., str. 240: » . . . Das Mirakel der Tänzer von Kölbigk wird zuerst erwähnt von 
Lamprecht von Hersfeld in den Hersfelder Klosterannalen (begonnen 1074), begegnet 
in vielen lateinischen Fassungen des 12. und 13. Jahrhunderts, besonders in Frankreich 
und England . . . und ist dann später oft in deutschen Chroniken aufgenommen worden 
(Brüder Grimm, D. Sagen, Nr. 232) . . . « 

9 5 Gerould, kao naprijed, str. 209-210. ». . . We can only say that it (the song) pre­
sents a situation in precisely the way of a ballad . . . The approach to the subject is not 
that of pure lyric, but of such narratives as we have been studying. We shall not go 
far wrong, therefore, in regarding the couplet and refrain as the earliest record of the 
existence of such ballads in Europe . . . if, however, Equitabat Bovo he a fragmentary 
ballad, we can at least push the date of origin for the species by one century, and pos­
sibly by two, since Judas was not written down till close upon 1300. The song is thus 
of the utmost importance in the history of balladry . . . « 

м Ehrismann, kao naprijed, str. 240. 



d e m M i r a k e l d e r T ä n z e r v o n Kölb igk ist also das B e s t e h e n e iner deu­
t schen B a l l a d e m i t f es ten F o r m e n für das 1 1 . J a h r h u n d e r t bezeugt . . . « 

Zgoda s p l e sač ima iz Kölb igka važan je d o k u m e n t , koj i svjedoči da 
se p les u 1 1 . s tol jeću već b io odvojio od n a r o d n o g a poganskoga k u l t a 
i da je pos t ao p u č k a zabava , čak je došao i u konf l ik t s v jersk im obre ­
d i m a . A da je p jesma koja se pjevala uz taj ples bi la epskoga k a r a k t e r a , 
i t o u p r a v o ba lada , t v r d e i Ge rou ld i Eh r i smann . 

V a ž n e u p u t e za p o s t a n a k n jemačke n a r o d n e ba lade i za njezinu pove­
zanos t s p l e som daje n a m i E r i ch S e e m a n n . 9 7 On iznosi k a k o se u Nje­
m a č k o j još do d a n a današnjega sačuvao u dječjoj igr i običaj da se p leše 
uz b a l a d e . On opisuje t a k v u dječju igru , p a se o n d a osvrće n a p j e smu 
ko ja se uz t u ig ru p jeva . T o je j edna var i jan ta ba lade »Dienende Schwe­
s te r« . O n z a t i m u p o z o r a v a da ta vrs ta poezije ni je nas ta la za to da se 
č i ta u u d o b n o m ku t i ću , nego je to t akva poezija k o d koje su se r i ječi , 
melodi ja i p o k r e t u jedini l i u j e d n u c je l inu . 9 8 S e e m a n n sebi postavl ja 
z a d a t a k da objasn i odnos i zmeđu epa i ba lade , pa t v r d i da se u D a n s k o j , 
Skand inav i j i i n a I s l a n d u n e k o ć plesalo uz ba lade , n a F ä r ö e r s k i m o to ­
c ima da se još danas uz nj ih p leše . J e d a n nač in k a k o se dolazi lo đo t e m a 
za te p jesme bio je ta j da su se za tu sv rhu p re rađ iva l e po jed ine epi­
zode već ih epsk ih djela, a ta j se nač in proš i r io p o m n o g i m pred je l ima 
E v r o p e . 9 9 I u N j e m a č k o j je po S e e m a n n u došlo do t akv ih p re formac i ja , 
p a on daje p r imje r e k a k o su se iz pojedin ih epizoda epa »Wolfd ie t r ich« 
razvi le če t i r i g r u p e n j emačk ih ba lada . 

E p »Wolfd ie t r ich« b io je u s rednjem vi jeku u Njemačko j veoma p o ­
p u l a r a n i r a s p r o s t r a n j e n . O b u h v a t a o je više od 2000 s t rofa po če t i r i 
s t iha ( N i b e l u n g e n s t r o p h e ) , a sačuvao se u nekol iko r u k o p i s a raz l ič i te 
v r i jednos t i . Najs tar i je i najbolje djelo, p r e m d a samo f ragment , jest ep 
»Wolfd ie t r i ch A« , koj i je nas t ao oko god. 1230, a najopsežni j i je »Wolf­
d ie t r i ch D« ili »vel iki Wol fd ie t r i ch« . Pos to je još p r e r a d b e В, С i К . 
Ba lade su povezane uz p r e r a d b u B . 1 0 0 

S e e m a n n kaže da je ta j ep bio »Spie lmannsepos«, to jest da su ga sa­
s tavi l i i p renos i l i p ro fes iona ln i pu tu juć i pjevači , koj i su svoje e p o v e 
rec i t i ra l i p r e d p u b l i k o m . 

G r u p e ba l ada ko je su nas ta le iz tog epa jesu ove : 
1. B a l a d a о p r e r u š e n o m sinu t rgovca . Seemann pozna je 23 n j emačke 

va r i j an te te n a r o d n e ba l ade i 130 var i jana ta iz n a r o d n e poezi je d r u g i h 
n a r o d a . 

2. B a l a d a »Lovac iz G r č k e « . 

* 7 Erich Seemann: Ballade and Epos, Basel, Schweizerisches Archiv für Volkskunde, 
Jg. 51, 1955, Heft 3 , etr. 147-183. 

M Ib. etr. 148: » . . . Das Beispiel hat Ihnen auch klar gemacht, daß ее eich dabei 
nicht um Dichtung handelt, die lediglich zum stillen Lesen in einer bequemen Ecke 
bestimmt ist, sondern dem Namen »ballada« entsprechend, um getanzte Lieder, bei 
denen Wort, Weise, tänzerische Bewegung und Darstellung sich untrennbar zu einem 
kleinen Gesammtkunstwerk vereinigen, zu einem aufgeführten »Drama in nuce . . . « 

" Ib., etr. 154. 
ш Ib., str. 155-156. 



3 . Ba l ada »Porod u šumi«. U n j emačko j n a r o d n o j poezi j i postoj i 30 
va r i j ana ta te ba lade . I s tu t e m u obrađu je i d a n s k a ba l ada »Redsel i l le 
og Mede lvo ld« (Grundtv ig b r . 271) , a to je sadrža j i ško t ske ba lade 
»Leesome B r a n d « (Child, 15) . 

4 . B a l a d a о hodočasn iku . I s t i sadrža j na laz imo i u d a n s k i m i u engle-
sko-škotsk im ba ladama , u rusk im b i l i nama i u našo j n a r o d n o j poezi j i 
(»Kra l jev ić Marko i Mina od K o s t u r a « ) , 

Iz gornj ih p o d a t a k a Seemann zakl jučuje da su se u s redn jem vi jeku 
ep izode epova i u Njemačkoj p r e r ađ iva l e u k r a ć e p lesne p jesme, uz koje 
se o n d a p lesa lo , samo taj običaj nije dosegao t a k o ve l ike razmje re kao 
u d r u g i m di jelovima E v r o p e . 1 0 1 

S e e m a n n upozorava i na to da odnos ba l ada - epos nije k o d svih na­
r o d a b io j e d n a k . U Njemačkoj su se ba l ade razvi le iz epova , bi le su sa­
drža jno od nj ih zavisne a v r e m e n s k i su došle posli je nj ih. Al i kod dru­
gih n a r o d a ima pr imjera gdje se b a l a d e i epske p jesme ne m o g u t a č n o 
r a z g r a n i č i t i 1 0 2 jer su se širile u n a r o d u i s todobno , ob rađ iva l e su često 
is te t e m e , a m e đ u nj ima nije bilo raz l ike u st i lu, nego su se obje v r s te 
služile i s t im izražajnim sreds tv ima. Osim p r i m j e r a iz n a r o d n i h poezi ja 
d rug ih n a r o d a Seemann ovdje navod i i p r i m j e r e iz naše n a r o d n e poe­
z i j e . 1 0 3 Ana l i zom pjesama »Bolani Dojč in« i »Arap in« nas to ja lo se do­
kaza t i da je između epskih i p lesn ih p jesama u s t i lu i u kons t rukc i j i bilo 
z n a t n i h raz l ika . Seemann je do svoga suda došao v je ro ja tno za to j e r je 
poznavao naše ba ladne pjesme samo p o s r e d n o iz djela Mati je M u r k a , a 
nije i m a o u r u k a m a teks t t ih p jesama . 

Iz n a p r i j e d navedene s t ručne l i t e r a t u r e vidjel i smo da su i u n jemač­
k o j l i t e r a t u r i postojal i epovi koji su se rec i t i ra l i i ba l ade uz koje se p le­
salo. 

U svom č lanku »Tanz u n d Tanzgesang im n o r d i s c h e n Mi t t e l a l t e r . . . « 
T h u r e n opisuje k a k o je nas ta ła danska ba lada k a d su se uz ples »kolo« 
(Ke t t en t anz ) počele p jevat i epske p jesme . (To je op isano već n a s t r . 
314 ove r adn j e ) . Važne p o d a t k e za p o s t a n a k no rd i j ske ba l ade on daje i 
u svom č l anku »Das dänische V o l k s l i e d 1 0 4 « . 

U svojim člancima T h u r e n 1 0 5 govor i i о t o m e k a k o su se te epske pje­
sme zajedno s plesom proši r i le i po Švedskoj i Norveško j i k a k o su te šved­
ske i no rveške ba lade t i jesno povezane s d a n s k i m a . P lesan je kola p r o -

1 0 1 Ib., str. 182. 
1 0 2 Ib., etr. 172. i 173. Na Seemannov se članak poziva i Maja Bošković-Stulli u 

svom članka »Neka suvremena mišljenja о baladi« (Rad Kongresa folklorista Jugo­
slavije u Zaječaru i Negotinu 1958, Beograd I960, str. 105-108). Kao odličan stručnjak 
za našu narodnu poeziju ona upozorava na razliku u stilu i strukturi između naših 
epskih i baladnih pjesama, pa na str. 105, govoreći о našoj baladi, kaže: » . . . kako se 
[naša balada] izvodi, da li se pjeva, na koji način, da li možda i u kolu - to nažalost 
nije kod nas ispitano . . . « Ovim svojim radom nastojala sam ispuniti tu prazninu u 
našoj stručnoj literaturi, pa sam upravo naše baladne pjesme, način njihove izvedbe 
i njihovu funkciju u narodnom životu postavila na istaknuto mjesto u radnji. 

m Ib., str. 171, bilj. 1, i str. 175-176. 
1 0 4 Hjalmar Thuren: Das danische Volkslied, Zeitschrift der internationalen Musik­

gesellschaft, Jg. IX, Heft 1, str. 13-15; 1. c , str. 15. 
1 0 5 Thuren: Tanz und Tanzgesang, kao ranije, str. 244. 



dr lo je čak do I s l anda , a udomaći lo se i na F ä r ö e r s k i m o toc ima, gdje se 
još i danas p leše uz b a l a d e . 

P o s t a n a k danske ba l ade i ostal ih nordi j sk ih ba l ada H e u s l e r 1 0 6 t u m a č i 
s l ično k a o i T h u r e n , samo on uz ima da su f rancuski ut jecaj i poezi ja 
n j emačk ih pu tu juć ih p jevača imali utjecaja na fo rmi ran je dansk ih ba­
l a d a . 1 0 7 Do spajanja l i r sk ih p lesnih pjesmica s epsk im p jesmama došlo 
j e , p r e m a t o m i s t raž ivaču , u nord i j sk im zemljama. On t v r d i da su epov i 
n j emačk ih pu tu juć ih p jevača ut jecali na fo rmu i m e t a r dansk ih epsk ih 
p jesama, iz ko j ih su se razvi le ba lade , a l i rske p le sne p jesme koje su 
se spojile s t i m epsk im p jesmama nas ta le su p o d ut jecajem f rancusk ih 
l i rskih p lesn ih p j e s a m a . 1 0 8 

N a isti n a č i n k a o T h u r e n i Heus l e r pos t anak danske ba l ade tumač i 
i F e r n a n d M o s s é . 1 0 9 

K a k o smo vidjel i , d a n s k e su ba lade t a k o đ e r uz imale svoje t e m e iz 
epske poezi je , ko ja je pos to ja la pri je njih, pa t ako » H a w b o r og Signelil« 
obrađu je i s tu t e m u k a o i epska pjesma »Hagbard og Signe «. Od te se 
p jesme sačuvao s amo f r agmen t u Saxovu djelu »Gesta D a n o r u m « . I s to 
t a k o ba l ada »Ungen Sveidal« i epska pjesma »Swipdag og Meglad« imaju 
ist i sadrža j , a »Sivard og Bryni ld« t a k o đ e r postoj i kao ep i kao ba lada . 
T i m e n a m se p o t v r đ u j e da je i u dansko j n a r o d n o j poezi j i gd jekad ista 
t e m a o b r a đ e n a i u epsko j p jesmi i u ba lad i . 

S t ručna l i t e r a t u r a p re tpos tav l j a da su se ba lade Švedske , N o r v e š k e i 
otočja F a e r o e r n e razvi le p o d sl ičnim uvje t ima k a o i danske b a l a d e , β 
koj ima su bi le t i jesno p o v e z a n e . 1 ' 0 

Sve su t e b a l a d e , k a k o smo vidjeli , nas ta le uz p j e smu i p les k a o i na še 
epske p l e sne p j e sme . O n e su, dak le , vrši le is tu funkci ju u n a r o d n o m 
životu. P r o m o t r i t ć e m o sada n e k e od njih da v id imo ni je li ta funkci ja 
ut jecala s l ično n a n j ihovu f o r m u k a o što je u t jeca la na f o r m u naš ih 
p jesama. 

1 0 8 Andreas Heusler: Ueber die Balladendichtung des Spätmittelalters namentlich 
im skandinavischen Norden, G. R. M, Jg. X, Heidelberg, C.Winter, 1922, str. 16-31. 

1 0 7 Ib. str. 26 » . . . Vers- und Strophenbau deutscher Spielmannsgedichte ging über 
- etwa im 12. Jahrhundert - auf das epische Lied der Dänen und durch dieses auf die 
dänische Ballade . . . « 

1 0 8 Ib., etr. 26, dolje » . . . Die nordische Ballade als Kunstform, das epische, kehr-
reimdurchflochtene Reigenlied, war eine nordische Schöpfung. Zugrunde lagen wel­
sche Elemente, die man hundert Jahre früher in der orchestrischen Kleinlyrik übernom­
men hatte. Die beiden herrschenden Strophenmaße der Ballade und ihr innerer Vers­
bau gehen mittelbar - über das epische Gedicht oder die Kleinlyrik - auf deutsche 
Muster zurück . . . « 

1 0 8 Fernand Moese, Lee Ballades Traditionelles dans les Littératures Germaniques, 
Études Germaniques, Année VI, No. IV, Paris 1946. » . . . Vers 1200 se constituent et 
es fortifient au Danemark la petite noblesse et les franc-tenanciers qui propagent la 
mode française des caroles et forment le principal auditoire de ces chansosne. A la cour 
du roi, comme dans le gaard ou »manoir« des gentilshommes campagnards, on se réun­
issait volontiers, aux vigiles et aux soir de fête, pour dancer sous le tilleul. Et le Da­
nemark, pendant ces siècles, a versé dane les folkeviser tous see sentiment et tout son 
lyrisme. « 

1 1 0 Kad sam iznosila stručnu literaturu, nastojala sam naglasiti tu činjenicu; stoga 
sam neke podatke, kao na primjer о fererekim (Faeroerne) i nordijskim baladama, 
iznosila i nekoliko puta, samo svaki put od drugog autora. 



D a n s k a ba lada » Jomf reun pâ t i n g e « 1 1 1 t i jesno je p o v e z a n a s v i t e šk im 
ž ivo tom i običaj ima, pa n a m najbolje može p o t v r d i t i da je danska ba l ada 
do is ta bi la p o d utjecajem vi teške poezi je , k a k o t v r d i Ol r ik (vidi b i l j . 91 ) , 
i da je »ein K ind d e r Vollreifen R i t t e r ze i t « , k a k o H e u s l e r 1 1 2 naz iva 
b a l a d u . U ovoj je ba lad i opisano k a k o se p o d a n i k u t ječe p o d k ra l j evu 
zaš t i t u i posta je vazal . Inga daru je k ra l ju svoj pos jed , koji je baš t in i la 
o d oca, da bi ga o p e t p r imi la od kra l ja kao l eno , ali u jedno s l e n o m 
i k r a l j evu zaš t i tu . 

JOMFRUEN PÄ TINGE 

Liden var stcdt Inge 
I grünen skov, 
Sâ ene rider hun til tinge. 
Til jomfmens bur at ride. 

Kongen taler til riddere sine: 
»Jer ser en jomfru til tinget ride.* 

Det da svared den liden smddreng 
•»Нипег ude ridende at skue eders maed 

Men enten er hendes kjortel for sid, 
Heller hendes kàbe den er for vid.« 

Alt da holdt den jomfru sä mod, 
hun lydde pâ den smudrengst ord. 

Havde jeg ikke haft pâ koere, 
Da matte jeg heller hjemme vaeret. 

Og havde jeg ikke mit aerende vidit. 
Da skulde jeg vel have hjem me sidt. 

Her I, dannerkongen, vil I mig hore: 
Jeg har en sag for eder at fore. 

Jeg var mig et barn sâ smâ 
Sä tidlig faldt mig m oder fra. 

Min fader sähe mig liden pâ sit knae, 
Han skiften med mig bade guld og fae. 

Han leved ikke med mig ar uden to, 
Sâ râdte jeg ene for al den bo. 

Igen sa lever mine morbrßdre tre, 
Alt mit gods forader de. 

De skaer min ager, de slär min eng, 
De lokker fra mig bade piger og dreng. 

De loger fra mig bode ofese og ко, 
De lokker mine svende fra mit bord. 

Men f arend det skulde sä laenger blive, 

Da vil eder mit faederne give.* 

»I haver tak, sken jomfru, for eders gave! 

Hviïken af min' ridde da vid I have?* 

»Havde jeg kär, og matte jeg tage, 

Hr. Ove Stison sa bilde jeg have,* 

»Stat op, hr. Ove, og svar for dig! 

Her er en Jomfru, vil have dig.* 

Op stod hr. Ove og svared for sig: 

»Skon jomfru, I far intent af mig. 

Langt bedre kan jeg mine aermer snore, 

End jeg kan den bomand vaere. 

1 1 1 Danske Folkeviser Med Gamie Melodier. Musiken Lagt Til Rette ved Thomas 
Laub Tekstem ved Arel Olrik. Folke Udgave Gyldendalske Boghaudels, Forlag: F . 
Hegel & Sen, 1899, pjesma Ьг. 11, str. 55-60. 

ł u A. Heusler: Ueber die Balladendichtung . . . , kao naprijed, str. 19. 



Langt bedre jeg med heg og hand, 
End jeg kan drive den plov i gronen 

lund.« 

»Da sidder i karm og ager med mig, 
Sä god en bondesaed da laerer jeg dig. 

Tager plov i hand, ląder pieje vel dybt! 
Tager kom i hond, sar mädelig tykt! 

Og lader sa harven efter gâ, 
sä та I vel jomfruens jaederne na. 

I vaerer ikke midding over eders bord 

Sä far I vel en dannermands ord.t 

Det var stor lyst at here den ro, 

Hr. Ove gav den jomfru sin tro. 

Hun red til tinge, hun var sà ene, 

I grenen skov, 

Kongen fulgt hend'hjem med alle sine 

maend. 

Til jomfruens bur at ride. 

Radn ja se u b a l ad i odvija brzo i k o n c e n t r i r a n a je na j e d n u scenu, na 
mjes to »sabora« , a i sp r i čana je gotovo isključivo u di jalogu. Ta j je 
dijalog u vezi β r a d n j o m . N a n e k i m je mjest ima, k a o na pr imje r u 11. 
s t ro f i : 

Han leved ikke med meg àr unden to 
Sa ràdte jeg ene for al den bo 

pr ičan je t ako zbi jeno da se iz njega može samo nas lu t i t i što se dogo­
d i lo . Djevojka n e izr iče r i ječ ima da je otac u m r o , nego to razab i ramo 
t e k iz dal jeg t o k a r adn j e . Ponavl jan ja uopće nema . B a l a d a ima ref ren , 
koj i unos i l i r sk i e l e m e n t u t u d r a m a t s k i i zgrađenu b a l a d u . 

T a n a m b a l a d a d o b r o i lus t r i ra i specif ične osobine dansk ih ba lada , 
k o d koj ih je l i r sk i e l e m e n t često samo naka laml jen n a epsko-d rama t sku 
r adn ju . » J o m f r u e n p â t inge« ima, dak le , sva t r i e l e m e n t a t ako ka rak ­
te r i s t i čna za b a l a d u : e p s k a radnja , iznesena na d r a m a t s k i nač in , s lir­
sk im r e f r e n o m . 

N j e m a č k a ba l ada » S c h l a n g e n k ö c h i n « 1 1 3 obrađuje mo t iv koj i je veoma 
r a s p r o s t r a n j e n u e v r o p s k o j ba ladno j l i t e ra tu r i . Najobični je su var i jan te 
toga mo t iva da ili v jerenica otruje v jerenika ili m a ć e h a svoje pa s to rče . 
I s t i mo t iv obrađu je i naša ka jkavska pjesma »Sinek F e r j a n e k « . 1 1 4 

SCHLANGENKÖCHIN 

»Wo bist du gestern Ab'nd gewes'n, 
Heinrich, mein lieber Sohn?« 
»Ich bin bei meiner Lieb'st gewes'n. 
Ach Mutter, weh mein Leben, 

Vergeben hat sie mir!« 
2. »Was hat sie dir denn zu essen 

gegeben, 
Heinrich, mein lieber Sohn?* 

u t Deutsche Literatur . . . in Entwicklungsreihen, hrsg. v. Dr Heinz Kinderman, 
Reihe: Das deutsche Volkslied, hrsg. v. Dr John Meier, Bd. 2, Nr. 85 A, etr. 202-203. 

1 1 4 Dr Vinko Zganec: Hrvatske narodne pjesme kajkavske, Zagreb, Matica hrvatska, 
1950, str. 322, br. 372. 



»Sie gab mir einen bunten Fisch. 
Ach Mutter, weh mein Leben, 
Vergeben hat sie mir!« 

3. »Und wieviel Stück schnitt sie davon, 
Heinrich, mein lieber Sohn?« 
»Sie schnitt wohl ganzer sieben. 
Ach Mutter, ...« usw. 

4. »Und wieviel Stück aßt du davon, 
Heinrich mein lieber Sohn?« 
»Ich aß wohl ganzer sechse. 
Ach Mutter, ...« usw. 

5. »Wo ließt du denn das siebente Stück, 
Heinrich, mein lieber Sohn?« 
»Das gab ich mein'm schwarzbraunen 

Hund. 
Ach Mutter, ...« usw. 

6. »Wie geschah denn dein'm schwarz­
braunen Hund, 

Heinrich, mein lieber Sohn?« 
»Er sprang wie eine Fahne. 
Ach Mutter, ...« usw. 

10. 

11. 

Heinrich, mein lieber Sohn?« 
»Den Himmel und die Seligkeit. 
Ach Mutter, ...« usw. 

»Was läßt du denn deiner Mutter 
vermachen, 

Heinrich, mein lieber Sohn?« 
Den Himmel und die Seligkeit. 
Ach Mutter, ...« usw. 

»Was läßt du denn dein'm Bruder 
vermachen, 

Heinrich, mein lieber Sohn?« 
»Den Beutel mit dem großen Geld. 
Ach Mutter, .. .·< usw. 

»Was läßt du denn deiner Schwester 
vermachen, 

Heinrich, mein lieber Sohn?« 
»Den Koffer mit der Leinewand. 
Ach Mutter, ...« usw. 

»Was läßt du denn deiner Liebst 
vermachen, 

Heinrich, mein lieber Sohn?« 
»Die Hölle und. das Feuer! 
Ach Mutter, ...« usw. 
Vergeben hat sie mir!« 

7. »Was läßt du denn dein'm Vater 
vermachen, 

vergeben-vergiftet 
Rönnebeck bei Gransee (Provinz Brandenburg). DVA. Ε 6868 

Bac imo još samo pogled na d ruge dvije ba l ade koje ob rađu ju ist i mo­
t iv, i to na englesko-škotsku b a l a d u »Lord R a n d a l « 1 1 5 (Child 12) i n a 
švedsku ba l adu »Oporuka d j evo jč i ce« . 1 1 6 

LORD RANDAL 

1. »0 where ha you been, Lord Randal, my son? 
And where ha you been, my handsome young man?« 
»I ha been at the greenwood; mother, так my bed soon, 
For I'm wearied wi hunding, and fain wad lie down.« 

2. »And wha met ye there, Lord Randal, my son? 

ш G. L. Kittredge: English and Scottish Popular Ballads, kao naprijed, verzija A, 
etr. 22-23. 

ш Hans Benzmann: Die deutsche Ballade, Leipzig, Hesse & Becker, 1913, Bd. I, 
str. 149. Baladu je preveo Mohnike. 



And wha met ye there, my handsome young man?« 
»0 / met wi my true-love; mother ...« etc. 

3. »And what did she give you, Lord Randal ...« etc. 
»Eels fried in a pan; mother, ...« etc. 

4. »And wha gat your leavins, Lord Randal . ..« etc. 
»My hawks and my hounds; mother, ...« etc. 

5. »And what becam of them, Lord Randal ...« etc. 
»They stretched their legs out an died; mother, ...« etc. 

6. »0 I fear you are poisoned, Lord Randal, my son! 
I fear you are poisoned, my handsome young man!« 
»0 yes, I am poisoned; mother, так my bed soon, 
For I'm sick at the heart, and I fain wad lie down«. 

7. »What d'ye leave to your mother, Lord Randal...« etc. 
Four and twenty milk kye; mother, ...« etc. 

8. »What d'ye leave to your sister, Lord Randal. ..« etc. 
My gold and my silver; mother, ...« etc. 

9. »What d'ye leave to your brother, Lord Randal...« etc. 
»My houses and my lands; mother ...« etc. 

10. »What d'ye leave to your true-love, Lord Randal, my son? 
What d'ye leave to your true-love, my handsome young man?« 
»I leave her hell and fire; mother, так my bed soon, 
For I'm sick at the heart, and I fain wad lie down.« 

DER KLEINEN TESTAMENT (prev. Mohnike) 

1. »Wo bist du gewesen so lange, 
Tochter, Kindlein klein?« 
»Bin gewesen bei meiner Amme, 
Lieb Stiefmütterlein. 
Ach, Gott, ach! Wen tut es mir - Weh!« 

2. »Was gab sie dir zu essen, 
Tochter, Kindlein klein?« 
»Zwei kleine ranzige Fische, 
Lieb Stiefmütterlein. 
Ach, Gott, ach! Weh tut es mir - Weh!« 

3. »Was tatest du mit den Gräten ...« usw. 
»Ich gab sie den kleinen Hunde ...« usw. 

4. »Was wünschest du deinem Vater, ...« usw. 
»Himmels Freudensaale, ...« usw. 

5. »Was wünschest du deiner Mutter, ...« usw. 
»Himmels Freudensaale, ...« usw. 

6. »Was wünschest du deinem Bruder, . ..« usw. 
»Schnelles Schiff und Ruder, ...« usw. 

7. Was wünschest du deiner Schwester, ...« usw. 
»Goldschreine die besten, ...« usw. 

8. »Was wünschest du der Stiefmutter, ...« usw. 



»Schwere Qual der Hölle, ...« usw. 
9. »Was wünschest du deiner Amme, ...« usw. 

»Heiße Höllenflamme ...« usw. 
10. Zeit ist mir nicht übrig, 

Zu sprechen mehr mit dir, 
Denn die Himmelsglocke 
Läutet schon nach mir. 

Ach, Gott, ach! Weh tut es mir - Weh! 

Iz t eks t a vidimo da eu obje ba l ade i zg rađene na posve i d e n t i č a n na­
č in k a o i n jemačka var i jan ta . I t u su g lavna s t i lska s reds tva di jalog i 
d o d a t n o ponavl janje . 

Ova n a m je analiza pokaza la da je funkcija ko ju su ove ba lade vrš i le 
u n a r o d n o m životu doista utjecala na njihovu formu. O n e su j e d n a k o 
izgrađene k a o i naše epske p lesne p jesme i b a l a d a »Hind H o r n « , k o d 
koj ih je glavno stilsko sreds tvo t a k o đ e r bi lo d o d a t n o ponavl jan je i 
di ja log. 

Z A K L J U Č A K 

O s v r n e m o li se još j e d n o m na l i t e r a t u r u о b a l a d a m a i skup imo li sve 
š to je r ečeno о pos t anku ba lada i о p lesu uz b a l a d e , m o ž e m o zakl juč i t i 
ovo . Zbog p romjene d ruš tvenog sloja u ko jem su se pjeval i , n isu iz 
epova mogle nas ta t i b a l a d e ; k a k o smo vidjel i , n i su mogle nas t a t i n i 
k r a ć e n j e m epova, kao što ni epovi n isu mogl i n a s t a t i k o n t a m i n a c i j o m 
k r a ć i h p jesama. 

P r o m j e n o m druš tvenog sloja u ko jem su se šir i l i s t a r o g e r m a n s k i epov i 
nas ta l i su k r a ć i epovi senzacionalnog sadržaja , tzv . »Metr ica l R o m a n -
ees«, k a k a v je na p r imje r ep »King H o r n « . Al i to ni je bi la samo p r o ­
mjena d ruš tvenog sloja, nego je to bi la mnogo dubl ja i da lekosežni ja 
p r o m j e n a . T o je bila p romjena č i tavog shvaćanja ž ivota (Wel tb i ld ) , 
koja je nas tup i la k a d je u Englesko j p r e s t a lo da ž ivo tn im idea lom b u d e 
hero j sko shvaćanje života i k a d je , p o d u t jeca jem feudal izma, idea lom 
pos ta lo v i t eško shvaćanje života . U Eng lesko j je t u p r o m j e n u u vel ikoj 
mjer i ub rza la i invazija N o r m a n a . 

Objašnjenje koje n a m za p o s t a n a k b a l a d a daje Wol fgang Schmid t 
može p r o t u m a č i t i samo ps ihološko p rodub l j ivan je mo t iva , ali ne i l i rsko-
•đ rama t sku fo rmu u koju ba lada zaodi jeva epsk i sadrža j . 

G u m m e r e i njegov s l jedbenik K i t t r e d g e , p a i d rug i p r i s taše kolek­
t ivne kompozic i je ba lada , objašnjavaju p o s t a n a k poezi je uopće , u jed­
noj p re th i s to r i j sko j p r imi t ivno j d r u š t v e n o j zajednici , ali ne i p o s t a n a k 
b a l a d e u E v r o p i u j e d n o m o d r e đ e n o m h i s to r i j skom m o m e n t u , to jes t 
u 12 . ili, p o nek ima, u 13 . stoljeću. 

En twis t l e , H o d g a r t i Bowra p r e m a l o izvode iz svojih sudova, a i ono 
š to izvode odviše je n e o d r e đ e n o . 



Mišljenje Wolfganga Schmid ta i Louise P o u n d da se uz ba lade ni je 
moglo p lesa t i , j e r bi p les i skvar io i degener i rao t eks t ba lada i sk ra t io 
ga do n e k o g a znača jnog s t iha ili formule , pobijaju naše epske pjesme uz 
koje se p l e š e ; o n e , n a i m e , imaju logički i zgrađenu radn ju , a analiza je 
pokaza la da su t e naše p l e sne p jesme i po gradnj i (Aufbau) i po fo rmi 
vr lo blize eng lesko-ško tsk im ba ladama . Onakve p le sne p jesme k a k v e 
opisuju Wol fgang Schmid t i Louise P o u n d postoje i u našoj n a r o d n o j 
poezij i , ali to su l i r ske p lesne p jesme, koje nemaju n iš ta za jedničko 
s epsk im p le sn im p j e s m a m a . 

Gerou ldovo se objašnjenje veoma pr ib l ižava onome što se dois ta do­
gađa na p o d r u č j u žive n a r o d n e poezije k a d se epska p jesma p o č n e upo­
t reb l java t i k a o p le sna p jesma . Možda bi t rebalo samo poneš to u p o t p u ­
n i t i njegov sud da je k o d obl ikovanja ba lada melodi ja imala važni ju 
u logu nego p l e s , 1 1 7 jer , k a k o smo vidjeli, i melodi ja i p les imaju j e d n a k o 
v a ž n u u logu. Al i melodi ja sama po sebi ne može d rama t i z i r a t i t eks t , 
nego ona u b a l a d e unos i l i rski e lement , a r i t am, k o r a k i p o k r e t p lesa 
unose d r a m a t s k i e l e m e n t . 

Oči to je , d a k l e , d a n a m dosadašnja l i t e r a tu ra о b a l a d a m a ne daje 
t akvo objašnjenje о p o s t a n k u t ip ične fo rme ba lada koje bi moglo do 
kra ja rasvi je t l i t i sve s t r ane toga p r o b l e m a . 

Naša n a r o d n a poezi ja da la n a m je važan i dragocjen mate r i j a l ne samo 
za tumačen je p o s t a n k a englesko-škotskih ba lada nego i za p o s t a n a k na­
r o d n e ba l ade u o p ć e , a i za mnoge d ruge pojave s p o d r u č j a n a r o d n e 
poezi je . 

K a d se j e d n o m vidi k a k o n a r o d n i p jevač improviz i ra dok izvodi na­
r o d n u p jesmu, o d m a h pos ta je jasno k a k o i zašto nas ta ju v a r i j a n t e . 1 1 8 

P o k a z a l o se da va r i j an te ne nastaju zbog lošeg pamćen ja p jevača , nego 
da je svaka va r i j an ta n o v a kreaci ja , koja j e , p r e m a sposobnos t i i r aspo­
loženju p jevača , p a p r e m a okolnos t ima u koj ima je p jevač izvodi , sad 
bolja, sad slabija . 

D a k a k o , d a n a s j e općen i to pozna to da je n a r o d n a p jesma ind iv idua lna 
kreac i ja . Samo, toga ind iv idua lnog au to ra ne smijemo shvat i t i kao a u t o r a 
umje tne poezi je , koj i s tva ra svoje djelo sam, p o t p u n o odvojen od svojih 
b u d u ć i h s lušalaca ili č i ta laca . Glavna pogreška m n o g i h is t raž ivača en­
glesko-škotskih b a l a d a bi la je što su ind iv idua lnog a u t o r a n a r o d n e poe­
zije iz jednači l i s i nd iv idua ln im a u t o r o m umje tne poezi je . A u t o r je na­
r o d n e poezi je p r i j e svega vezan u k u s o m svoje pub l ike u mnogo većoj 
mje r i nego a u t o r u m j e t n e poezi je . On se m o r a d rža t i i t r ad ic iona ln ih 
t e m a i t r ad i c iona lnog st i la . On može , k a k o smo vidjeli , u n u t a r n a r o d n e 
t radici je razvi t i svoj ind iv idua ln i s t i l , 1 1 9 ali smo t ako da od t rad ic io­
n a l n i h u k r a s a i od t r ad ic iona lnog nač ina izražavanja izabire ono što 

1 1 7 Gerould, kao naprijed, etr. 211. 
1 1 8 Opširan prikaz na koji način u našoj narodnoj poeziji improvizacijom nastaju 

varijante izišao je u »Filologiji«, sv. 3 , str. 141-158. (Mira Sertić, Problemi usmene 
predaje u narodnoj pjesmi). 

1 1 8 Ib., str. 151-157. 



najbolje odgovara njegovoj i nd iv idua lnos t i ; u v o d i li neš to novo , m o r a 
t o novo nas toja t i p r i lagodi t i t r a d i c i o n a l n o m . A u t o r improv iz i ra svoje 
djelo p r e d svojom pub l ikom, p a k r i t i k a p u b l i k e sl i jedi izvedbu u s t o p u : 
za vr i jeme same izvedbe slušaoci pov lađu ju p j evaču ili izražavaju svoje 
negodovanje , pa na taj nač in u t ječu n a p j evačevu izvedbu . Danas se zna 
da je t akav nač in izvedbe bio u običaju i k o d v i teške l i r ike . 

U kojo j mjeri p jevač i njegova izvedba zavise od okol ine , t j . od sluša-
laca, iznose sakupl jači n a r o d n e poezi je . Raspo ložen je p jevača ima zna t ­
nog utjecaja na njegovu izvedbu. Na iđe li on k o d p u b l i k e na razumije­
vanje za svoju p jesmu, njegova će i zvedba b i t i bol ja nego ako p u b l i k a 
ne povlađuje njegovoj izvedbi ili ako s lušaoci njegovo pjevanje ne slu­
šaju pažl j ivo. Iz tog je razloga r a d sab i rača v e o m a t e ž a k ; on m o r a pje­
vaču p o k a z a t i p u n o razumijevanje za n jegovu i zvedbu i nas to ja t i da m u 
svojim in t e re som n a k n a d i pub l i ku za ko ju inače p jeva . N e uspi je li m u 
to , p jevačeva će izvedba bi t i zna tno slabija od on ih koje izvodi u nor ­
m a l n i m p r i l ikama . 

Schmaus je na t u po javu upozor io k o d p jevača M e h m e d a Kolakov ića , 
koji je p jesmu od 1300 st ihova znao sk ra t i t i n a 300 s t ihova ako je zapi -
sivač bio polagan te ga je z a m a r a o . 1 2 0 

P r o t i v n o se pokaza lo kod p jevača A v d e Međedov ića , koj i j e , n a m o l b u 
P a r r y j a i Lorda , n o r m a l n u mus l imansku p j e smu o d 3000—4000 s t ihova 
p roš i r io na obujam pravoga epa od 12.000 s t ihova (Odiseja!) , u p r a v o 
zbog toga š to je kod njih naišao na p u n o razumi jevanje za svoju umjet­
n o s t . 1 2 1 T ime je Međedović pokazao da se i u našo j n a r o d n o j poezij i 
može razvi t i ep ako za to postoje povol jne p r i l i ke i ako se u p r a v o m 
času n a đ e ne tko t k o će ga zapisa t i . Ovaj nas p r i m j e r navod i na misao 
da je u prošlos t i k o d nas mora lo b i t i i p jevača i p r i l i ka da se izvede e p 
namjes to epske p jesme, samo nije bi lo n ikoga t k o bi ga zapisao . 

Što se t iče kva l i t e ta neke verzi je , m o ž e m o zakl juč i t i da za p o s t a n a k 
dobre p jesme t reba da darovit pjevač izvodi pjesmu u povoljnim prili-

1 2 0 Alois Schmaus: Episierungsprozesse im Bereiche der slawischen Volksdichtung, 
Münchener Beiträge zur Slawenkunde, München 1953, str. 318. 

1 2 1 С. M. Bowra, kao naprijed, str. 351-354, daje sadržaj toga epa, jer tekst još nije 
objavljen. Bowra u isto vrijeme opisuje kako je ep nastao: godine 1934. Parry je našao 
muslimanskog pjevača Avdu Međedovića, kojemu je onda bilo oko 60 godina. Na Par-
Tyjevu molbu da pjeva pjesmu dulju nego obično Avdo mu je pjevao dvije sedmice sva­
kog dana po dva sata prije podne i dva poslije podne. Rezultat bijaše ep od 12.000 
stihova о Osmanu Delibegoviću i Luki Pavičeviću. О kvaliteti toga epa Bowra kaže 
ovo: » . . . we can see that it is an epic constructed on a well-conceived plan and not 
a series of separate Lays joined together by superficial transition. It is then, clear 
beyond dispute, that . . . it is quite possible to construct an oral epic of 12.000 lines. 
The bard in this case could not read or write, and seems to have composed the poem 
as he went on. No doubt he formed certain plans in his head and was helped in his 
execution of them by the formulaic elements which belong to his art and appear abun­
dantly in his poem. The result is a poem which has a complex plot, its variety of inci­
dents and characters, its full-scale descriptions and speeches . . . In these cases the 
impulse to compose a long poem came from outside, in Parry's request for it, but once 
he had been asked for it, the poet had no great difficulty in providing it . . . « Bowra 
još napominje da i druge pjesme koje je Parry skupio u Jugoslaviji pokazuju istu kom­
poziciju i iste karakteristike iako su neke od njih više epizodičnog karaktera. 

Џ · 



kama, a to znač i da n a đ e aud i to r i j koji će ga razumje t i i ci jenit i njegovu 
umje tnos t , pa ga na taj nač in za njegovu improvizaci ju insp i r i ra t i . 

I zvedbe Ko lakov ićeve i Međedovićeve pokaza le su n a m da pjevač 
može p jesmu po volji p r o d u ž i t i ili skra t i t i . Može je i p r i lagodi t i publ ic i 
kojo j p jeva . M u r k o je upozor io da će pjevač, pjeva li p r e t e ž n o muško j 
publ ic i , z n a t n o p r o d u ž i t i ona mjesta u koj ima se opisuje bo rba junaka 
i n j ihovo oruž je . P j eva li p re t ežno ženama, is taći će i p roduž i t i ona 
mjes ta koja opisuju odjeću i nak i t glavnih lica, pogo tovu žena, i posvet i t 
ć e više pažnje l jubavn im scenama. 

P o r e đ e n j e m t r i ju va r i j ana ta p jesme od Bagda ta , koje je pjevao Salih 
Ugljanin, nas to ja la sam i lus t r i ra t i koj im se s t i lskim sreds tv ima služi 
p jevač k a d improv iz i r a n e k u pozna tu pjesmu, pa je u t v r đ e n o da pjevač 
v a r i r a ep i t e t e , kl išeje, epsko ponavl jane i d ruge u k r a s e n a r o d n e poezi je . 
O s i m t ih izmjena p jevač mijenja i scene, a unosi i nove mot ive . 

A k o m u d o đ e p o d r u k u nek i nov sadržaj , za koj i v lada in te res kod 
njegovih s lušalaca, on može t im upravo opisanim sreds tv ima izgradi t i 
n o v u p jesmu. 

Po jav i li se želja za n o v o m d ruš tvenom razonodom, za koju ne odgo­
vara ju p jesme koje su se do tad pjevale ni njihov nač in izvedbe, p jevač 
može p r e m a svrsi kojoj će pjesma služiti pjesmu p re inač i t i i p r i l agodi t i 
j e novoj funkci j i . 

U našoj n a r o d n o j poezij i našl i smo slučajeva da je isti sadržaj bio iz­
g r a đ e n na raz l ič i te n a č i n e . Bilo je to k o d pjesama »Bolani Dojč in«, 
»Arap in« i »Ivo Sel janin pogubi A r a p a « . 

Anal iza je dokaza l a da je p jesma »Bolani Dojčin« izgrađena epski , a 
p jesme »Arap in« i »Ivo Seljanin pogubi Arapa« izgrađene su d r ama t sk i . 
Ali , te su p jesme u n a r o d n o m životu vrši le razne funkci je . 

K a d je p jevač p jevao p jesmu »Bolani Dojčin«, pub l ika je sjedila oku­
pl jena oko p jevača , a njegova je zadaća bila da im svojim p jevanjem 
p r i k r a t i v r i j eme . Stoga je bilo i u njegovu in te resu i u in te resu pub l ike 
da zalazi u po jed inos t i i da što opširni je iski t i događaj о kojem pjeva. 
P o z o r n o s t s lušalaca bi la je k o n c e n t r i r a n a na teks t sam. Melodija nije 
imala d rugu u logu nego da po tpomaže pamćenje p jevača i da m a ola­
kša improvizac i ju . U t a k v i m je p r i l ikama pjevač mogao unosi t i ep izode , 
p r av i t i ekskur se , nagomi l ava t i događaje i l ica. Iz te je d ruš tvene si tua­
cije nas ta la epska p jesma. 

Uz p jesme »Arap in« i »Ivo Seljanin pogubi Arapa« pub l ika je p lesala . 
Pažn ja nije bi la k o n c e n t r i r a n a samo na ri ječi nego i na p lesne k re t ­
nje . Stoga p jevač ni je smio ulazi t i u pojedinost i da pub l ika ne bi izgu­
bi la n i t r adn je , nego se m o r a o k o n c e n t r i r a t i na najvažni je i najefekt­
ni je scene r adn je . Melodi ja nije mnogo znači la . Ona je samo nosila p lesn i 
r i t a m . U t a k v i m se uv je t ima epski sadržaj u vel ikoj mjer i d r a m a t i z i r a o , 
p a su obje p jesme i zg rađene epsko-dramatsk i . 

V i d i m o , dak l e , da p jevač gradi p jesmu epsk im st i lskim s reds tv ima 
k a d god p jesmu rec i t i r a , a da je izgrađuje d r ama t sk i ako p jesmu pjeva 
k a o p r a t n j u uz p les . 



T i m e je za naše n a r o d n e p jesme d o k a z a n o da funkci ja k o j u n e k a 
p jesma vrš i u n a r o d n o m životu mijenja n jez inu f o r m u : ako p jesma služi 
za reci taci ju , razvija se u epsku p j e s m u ; služi li p a k za p les , ona se 
d ramat i z i r a i razvija u ba ladu . Zato su se u n a r o d u t r ad i c iona lno razv i le 
obje vrs te - epska pjesma i ba lada - u p o r e d o , j e d n a uz d r u g u . 

Melodija uz koju se pjesma plesa la imala j e t a k o đ e r važnu u logu p r i 
obl ikovanju p jesme. Ako je melodi ja bi la samo rec i t a t iv s l ičan o n o m e uz 
koji se rec i t i r a epska pjesma, p jesma je pos ta la epsko -d rama t ska i n i je 
imala l i rske osobine. Što je melodi ja bi la bogat i ja i sličnija melodi j i 
l i rskih p jesama, to je jači bio l i rski e l emen t , p a su p jesme bile l i r sko-
-epsko-dramatske . 

Melodi ja j e , dakle , u ba lade uni je la l i r ske osob ine . 
Iz izlaganja u V poglavlju vidjeli smo da su se u Njemačko j i u Dan­

skoj uz reci tac i ju razvil i epovi ili e p s k e p jesme , a uz p les ba lade . 
U engleskoj smo knj iževnost i našl i is to š to u n j emačko j , dansko j i u 

našoj , t j . da je isti mot iv bio o b r a đ e n i k a o ep i k a o ba lada . Eng lesk i 
epovi , »Metr ical Romances« , k a k o smo vidjel i , zadrža l i su se n e k o l i k o 
stoljeća u p o r e d o s ba ladama, oči to za to sto je svaka od t ih dviju v r s t a 
pjesništva zadovoljavala drugači ju p o t r e b u d r u š t v e n e r a z o n o d e . Za 
»Metr ical Romances« znamo da su se rec i t i r a le publ ic i . Anal iza i uspo­
redba epa »King H o r n « i ba lade »Hind H o r n « pokaza l e su n a m iste re­
zul ta te k a o i analiza naše epske p jesme »Bolani Dojč in« i naše p lesne 
pjesme »Arap in« . Stoga d rž im da m o ž e m o iz gornjeg razlaganja zaklju­
čiti o v o : 

Englesko-škotske ballade vršile su funkciju plesnih pjesama u narod­
nom društvenom životu. T a ih je funkci ja f o rmi r a l a i p r e toč i l a u k a r a k ­
ter i s t ičn i d r ama t sk i oblik. P o d ut jecajem melodi je razvio se u b a l a d a m a 
l i rski e l emen t , t ako da je p r v o b i t n u e p s k u p jesmu ples d r a m a t i z i r a o , a 
melodi ja , koja je bogata kao i melodi ja k a k v e l i r ske p jesme, uni je la je 
u nju l i r sku no tu . U t o m su se ob l iku dalje šir i le u s m e n o m p r e d a j o m i 
zadrža le su ga još i onda k a d više n isu služile k a o p lesne p jesme, nego 
su se još samo pjevale i rec i t i ra le . 

Da je ples uz rokovao dramat izac i ju , nije i zo l i rana pojava u ev ropsko j 
l i t e ra tu r i . Gdje se god uz epsku p jesmu poče lo p lesa t i , njezina se s t ruk­
t u r a p romi jen i l a i d ramat iz i ra la . To smo vidjel i k o d n jemačk ih , d a n s k i h 
i d rug ih skand inavsk ih ba lada , a mogli smo to opaz i t i i anal iz i ra jući naše 
epske p lesne p jesme. 

A da su se uz reci tac i ju razvi l i epov i ili epske p jesme, vidjel i smo 
ope t na p r imje r ima iz n jemačke , danske , engleske i naše knj iževnos t i . 

Iz T h u r e n o v a smo č lanka razabra l i da se u 12. i u 13 . s tol jeću raš i r io 
običaj p lesanja »kola«, a da je ta j običaj zahva t io E v r o p u k a o kakva 
groznica, i lus t r i r ano je l egendom о p l e sač ima iz K ö l b i g k a . E v r o p s k a je 
ba lada p r e m a tome nas ta la iz j edne d r u š t v e n e p o t r e b e u s rednjem v i jeku : 
k a d se ples odvojio od na rodnoga p o g a n s k o g k u l t a i pos t ao omil jela 
d ruš tvena r azonoda za ko jom su l judi teži l i zbog nje same, o n d a je u 



s r edn j em vi jeku p r a s t a r i p les »kolo«, koji je bio p o z n a t i razvijen već 
k o d s ta r ih G r k a , zahva t io kao vel ik val srednju, z a p a d n u i s jevernu 
E v r o p u . 

P u b l i k a se nije zadovolj i la dotadašnj im l i rskim p l e s n i m pjesmama, 
nego se poče lo p l e sa t i uz epske pjesme- a te su se p jesme mora l e pr i la­
godi t i n o v i m zaht jev ima koje je na njih postavljala n o v a funkcija . 

B a l a d e su još uvi jek povezane uz ples , jer su u svojoj s t r u k t u r i zadr ­
žale sve one k a r a k t e r i s t i č n e osobine koje su se kod nj ih razvi le pod utje­
cajem plesa i melod i je . 

Sada i m a m o i odgovor na p i tan je postavl jeno na str . 312 . ove radnje , t o 
j e s t : zašto se n e k i mo t iv počeo obrađ iva t i drugači je , a ne više na uobi ­
čajeni nač in . Dogodi lo se to za to što su nove p o t r e b e n a r o d n e r azonode 
t raž i le da se s ta r i sadrža j obrađuje na nov način . 

Z a t o je svrha kojo j n e k a p jesma služi u n a r o d n o m ž ivo tu od p r e s u d n e 
važnos t i za n jez inu fo rmu . Recitacija čini pjesmu epskom, a ples je dra­
matizira. 

Stoga je n a r o d n a ba l ada k a o vrs ta nas ta la onda k a d su se epske p jesme 
poče le upo t r eb l j ava t i k a o p lesne p jesme. 

Faktor koje je oblikovao narodne pjesme bila je, dakle, funkcija koju 
su pjesme vršile u narodnom životu. 
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